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EG-Konformitätserklärung
Wir, die Firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, erklären unter alleiniger 
Verantwortung, dass die unten genannten Produkte die 
grundlegenden Anforderungen der nachfolgend aufgeführten 
EU-Richtlinien - und aller nachfolgenden Änderungen -
erfüllen: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

EC declaration of conformity
We, T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr. 
17, D-74915 Waibstadt, declare in our sole responsibility that 
the products identified below comply with the basic
requirements imposed by the EU directives specified below 
including all subsequent amendments:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

EG-verklaring van overeenstemming 
Wij, de firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, verklaren op eigen 
verantwoordelijkheid dat de hieronder genoemde producten 
aan de fundamentele eisen van de hieronder vermelde EU-
richtlijnen - en alle navolgende wijzigingen - voldoen:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Déclaration de conformité 
Par la présente nous, l’entreprise T.I.P. Technische Industrie 
Produkte GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, nous 
déclarons comme seul et unique responsable que les produits 
énoncés ci-dessous répondent aux exigences fondamentales 
des directives européennes ci-présente - et à toutes les modi-
fications suivantes: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

ES-Izjava o skladnosti
Mi, podjetje T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, izjavljamo na lastno 
odgovornost, da spodaj navedeni izdelki izpolnjujejo osnovne 
zahteve naknadno uvedenih direktiv EU in vseh dodatnih 
sprememb: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

EU-Megfelelési nyilatkozat
A T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, saját 
felelelősségére kijelenti, hogy az alább megjelölt termékek az 
alpvető biztonsági követelményeknek és az itt felsorolt EU-
irányelveknek - és azok későbbi változatainak - megfelelnek:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Prohlášení o shodě v rámci ES 
My, společnost T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, prohlašujeme na vlastní 
odpovědnost, že níže uvedené výrobky splňují základní poža-
davky níže uvedených směrnic EU a všech následujících 
změn: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Dichiarazione di conformità CE 
La ditta T.I.P. GmbH Technische Industrie Produkte sita in 
Siemensstr. 17, D-74915 a Waibstadt, dichiara sotto la propria 
responsabilità, che i prodotti sotto indicati sono costruiti in con-
formità con le direttive EU in vigore e loro successive 
modifiche: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

AB Konformite Beyanı
Biz, T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH firması, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, münhasıran sorumlu 
olmak üzere, aşağıda belirtilen ürünlerin yine aşağıdaki AB 
Yönergelerinin - ve takip eden bütün değişikliklerin – ön-
gördüğü temel şartlara uygun olduğunu beyan ederiz:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Declaración CE de conformidad
La empresa T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, declara bajo su propia 
responsabilidad que los productos mencionados abajo cum-
plen los requisitos de las sigiuentes directivas de la CE y 
modificaciones sucesivas: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Декларация за съответствие (ЕО)
Ние, фирма “Т.П.П. Технически промишлени продукти” 
ГмбХ (T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH), D-74915
Вайбщадт, Сименсщрасе 17, декларираме на собствена 
отговорност, че  посочените по-долу продукти изпълняват 
основните изисквания на следните Директиви на ЕС - и 
на всички следващи промени: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Δήλωση εναρμόνισης Ε.Ε.
Εμείς, η εταιρία Τ.Ι.Ρ. Technische Industrie Produkte GmbH 
(Τεχνικά Βιομηχανικά Προϊόντα Ε.Π.Ε.), οδός Siemensstrasse 
17, D-74915 Waibstadt, δηλώνουμε με αποκλειστική ευθύνη 
ότι, τα παρακάτω αναγραφόμενα προϊόντα ανταποκρίνονται 
στις βασικές απαιτήσεις των ακολούθως αναφερόμενων 
οδηγιών της Ε.Ε. - και όλων των ακόλουθων τροποποιήσεων:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Declaraţie de conformitate CE 
Noi, societatea T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, declarăm pe răspun-
derea proprie că produsele enumerate mai jos corespund 
exigenţelor esenţiale ale următoarelor directive CE şi toate 
schimbăriilor care urmează: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Deklaracja zgodności WE 
My, firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, oświadczamy niniejszym 
na wyłączną odpowiedzialność, że niżej wymienione produkty 
spełniają podstawowe wymagania opisanych poniżej dyrektyw 
UE - oraz wszystkich ich zmian: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

EU- izjava o sukladnosti
Mi, firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, izjavljujemo pod 
vlastitom odgovornosti, da niže naznačeni proizvodi 
ispunjavaju u daljnjem naznačene EU smjernice - i sve 
slijedeće izmjene: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Vyhlásenie o zhode v rámci ES
My, spoločnosť T.I.P. Technische Industrie Produkte
GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, vyhlasujeme
na vlastnú zodpovednosť, že nižšie uvedené výrobky spĺňajú 
základné požiadavky nižšie uvedených smerníc EÚ a všetkých 
nasledujúcich zmien: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Заявление о соответствии ЕС
Мы, компания «Т.И.П. Технише Индустри Продукте ГмбХ» 
(«T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH»), Сименсштр. 
17, D-74915 Вайбштадт, заявляем под единоличную 
ответственность, что указанные ниже  продукты 
соответствуют основным требованиям приведенных ниже 
директив ЕС (и всех последующих изменений к ним):
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Заява про відповідність ЄС
Ми, компанія «Т.І.П. Техніше Індустрі Продукте ГмбХ» 
(«T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH»), Сіменсштр. 
17, D-74915 Вайбштадт, заявляємо під одноособову 
відповідальність, що зазначені нижче продукти 
відповідають головним вимогам наведених нижче 
директив ЄС (та усіх подальших змін до них):
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Art.:
Tauchpumpe
Submersible pump

WPS 1000 R
WPS 2000 R
WPS 3000 R
WPS 4000 R

applied standards/ angewendete Normen:
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-41:2003 + A1:2004 + A2:2010 

EN 62233:2008 / EN 50581:2012
AfPS GS 2014:01 PAK

T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH
Siemensstraße 17
D-74915 Waibstadt

Telefon: + 49 (0) 7263 / 91 25 0
Telefax: + 49 (0) 7263 / 91 25 25
E-Mail:    info@tip-pumpen.de

Waibstadt, 28.11.2019
T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH

__________________________________
Peter Haaß

- Leiter Produktmanagement -
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Vor Inbetriebnahme bitte unbedingt die Gebrauchsanweisung lesen!

Liebe Kundin, lieber Kunde,
herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes von T.I.P.!
Wie alle unsere Erzeugnisse wurde auch dieses Produkt auf der Grundlage neuester 
technischer Erkenntnisse entwickelt. Herstellung und Montage des Gerätes erfolgten auf 
der Basis modernster Pumpentechnik und unter Verwendung zuverlässigster elektrischer 
bzw. elektronischer und mechanischer Bauteile, so dass eine hohe Qualität und lange 
Lebensdauer Ihres neuen Produkts gewährleistet sind.Damit Sie alle technischen Vorzüge 
nutzen können, lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch. 
Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem neuen Gerät.

Inhaltsverzeichnis

1. Allgemeine Sicherheitshinweise .......................................................................... 1
2. Sicherheitsmaßnahmen....................................................................................... 2
3. Technische Daten ............................................................................................... 3
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6. Inbetriebnahme / Installation ............................................................................... 4
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8. Demontieren / Montieren der Pumpe................................................................... 5
9. Fehlersuche/Ratschläge...................................................................................... 6
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11. Bestellung von Ersatzteilen ................................................................................. 7
12. Service ................................................................................................................ 8
Anhang: Abbildungen

1. Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung bitte sorgfältig durch und machen sich mit den 
Bedienelementen und dem ordnungsgemäßen Gebrauch dieses Produktes vertraut. Wir 
haften nicht für Schäden, die in Folge einer Missachtung von Anweisungen und 
Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung verursacht werden. Schäden in Folge einer 
Missachtung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung fallen nicht 
unter Garantieleistungen. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf und legen sie 
bei der Weitergabe des Gerätes bei.

Mit dem Inhalt dieser Gebrauchsanweisung nicht vertraute 
Personen dürfen dieses Gerät nicht benutzen. 

Die Pumpe darf nicht von Kindern benutzt werden. 
Die Pumpe kann von Personen mit reduzierten physischen,
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben.
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Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Das Gerät und 
seine Anschlussleitung sind von Kindern fernzuhalten.

Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen 
oder Tiereim Wasser aufhalten.

Die Pumpe muss über eine Fehlerstrom Schutzeinrichtung 
(RCD / FI-Schalter) mit einem Bemessungsfehlerstrom von 
nicht mehr als 30 mA versorgt werden.

Die Netzanschlussleitung dieses Gerätes kann nicht ersetzt 
werden. Bei Beschädigung der Leitung ist das Gerät zu 
verschrotten.

Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung und 
lassen es abkühlen vor Reinigung, Wartung und Lagerung.
Hinweise und Anweisungen mit folgenden Symbolen sind besonders zu beachten:

Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines Personen- und/oder 
Sachschadens verbunden.
Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines elektrischen Schlages 
verbunden, der zu Personen- und/oder Sachschäden führen kann.

Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. Im Falle eines Schadens muss der 
Einzelhändler unverzüglich - spätestens aber innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum -
benachrichtigt werden.

2. Sicherheitsmaßnahmen

Achtung! Benutzung in Gartenteichen und deren Schutzbereich ist nur zulässig, wenn 
die Installation den gültigen Vorschriften entspricht. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an
einen Elektrofachmann.

Achtung! Die Verwendung in oder an Schwimmbecken ist nicht zulässig!

Vor Gebrauch: 
Netzanschlussleitung und Stecker auf Beschädigungen prüfen.
Netzspannung und Stromart müssen mit den Angaben auf dem Typenschild 
übereinstimmen. 
Die Pumpe darf nur über einen Fehlerstromschutzschalter (FI-
an einer ordnungsgemäßen Schutzkontaktsteckdose angeschlossen werden.
Anschlusssteckdose im wassergeschützten Bereich und mind. 2 m vom Teichrand 
entfernt anbringen.  
Netzstecker stets vor Feuchtigkeit schützen. 
Vor jeder Arbeit an Pumpe, Brunnen oder Teich Netzstecker ziehen. 
Die Pumpe darf nicht betrieben werden, wenn sich Personen im Wasser aufhalten 
(Vorher die Pumpe vom Stromnetz trennen!) 
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Wichtig! Bei Beschädigungen der Netzanschlussleitung oder des Motorgehäuses ist 
die komplette Pumpe unbrauchbar und muss entsorgt werden. Eine Reparatur ist 
nicht möglich, da die Anschlussleitung fest im Motorgehäuse vergossen ist.
Pumpe niemals an der Netzanschlussleitung aufhängen oder transportieren

Diese Pumpe ist mit einem Permanentmagneten ausgestattet, dessen Magnetfelder 

stören und Datenträger löschen.
Menschen mit Herzschrittmacher sollten immer einen Sicherheitsabstand von mind. 
30 cm zur Pumpe einhalten.

3. Technische Daten

Modell WPS 1000 R WPS 2000 R

Netzspannung / Frequenz 220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Nennleistung 16 Watt 35 Watt

Schutzart IPX8 IPX8

Max. Fördermenge (Qmax) * 1.000 l/h 2.000 l/h

Max. Druck 0,15 bar 0,25 bar

Max. Förderhöhe (Hmax) * 1,5 m 2,5 m

Max. Eintauchtiefe 2 m 2 m

Max. Größe der gepumpten Festkörper 3 mm 3 mm

Max. Temperatur der gepumpten Flüssigkeit (Tmax)35 °C 35 °C

Länge Anschlusskabel 10 m 10 m

Kabelausführung H05RN-F H05RN-F

Gewicht (netto) 1,7 kg 2,2 kg

Artikel-Nummer 30421 30422

Modell WPS 3000 R WPS 4000 R

Netzspannung / Frequenz 220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Nennleistung 55 Watt 75 Watt

Schutzart IPX8 IPX8

Max. Fördermenge (Qmax ) * 3.000 l/h 4.000 l/h

Max. Druck 0,28 bar 0,3 bar

Max. Förderhöhe (Hmax) * 2,8 m 3 m

Max. Eintauchtiefe 2 m 2 m

Max. Größe der gepumpten Festkörper 4 mm 4 mm

Max. Temperatur der gepumpten Flüssigkeit (Tmax) 35 °C 35 °C

Länge Anschlusskabel 10 m 10 m

Kabelausführung H05RN-F H05RN-F

Gewicht (netto) 2,5 kg 3,1 kg

Artikel-Nummer 30423 30424

* Die angegebenen Maximalleistungen wurden ermittelt bei freiem, unreduziertem Auslass
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4. Einsatzgebiete

Bei diesem Produkt handelt es sich um eine Tauchpumpe, der Motor ist komplett in 
Epoxidharz eingegossen. Die Pumpen sind vorgesehen für den Einsatz in Wasser, wie 
z.B.: Gartenteich, Fischteich, Springbrunnen, Terrassenbrunnen, zum Betrieb von 
Filteranlagen, Bachläufen usw., sowie zur Wasserbelüftungund Umwälzung. 
Dieses Gerät wurde für die private Nutzung und nicht für industrielle oder gewerbliche 
Zwecke entwickelt.

Die Pumpe eignet sich nicht zur Förderung von Salzwasser, Fäkalien, entflammbaren, 
ätzenden, explosiven oder anderen gefährlichen Flüssigkeiten. Die Förderflüssigkeit darf 
die bei den technischen Daten genannte Höchsttemperatur nicht überschreiten. 

5. Lieferumfang

Pumpe mit 10 m Kabel, Teleskop-Steigrohr, Dreiwegeverteiler, 
Schlauchanschlussstutzen( 15 mm / 20 mm und 25mm),Vulkandüse, Glockendüse, 
Schaumdüse (nicht WPS 1000 R), Kugelkopfverschraubung, Bedienungsanleitung.

6. Inbetriebnahme / Installation

Erläuternde Abbildungen befinden sich am Ende der Gebrauchsanweisung. Die im folgenden Text 
in Klammern genannten Zahlen beziehen sich auf Abb. 3.

, d.h. ohne Wasser laufen. Schäden am Gerät sind 
ansonsten nicht ausgeschlossen!

Tauchen Sie die Pumpe komplett in Ihren Teich. Dabei dringt Wasser in den Pumpenkörper.
Für den Betrieb ist eine Wassertiefe von min. 20 cm erforderlich, damit die Pumpe keine Luft 
ansaugt.
Die Pumpe darf nur in einer Eintauchtiefe ( ) bis max. 2 m betrieben werden! 
Die Wassertemperatur darf 35 °C nicht überschreiten.
Die Pumpe muss vor Frost geschützt werden. 
Sie können die Pumpe durch Einstecken des Netzsteckers in die Steckdose einschalten bzw. 
durch Ziehen des Netzsteckers wieder ausschalten.
Um ein unnötiges Verschmutzen zu vermeiden, stellen Sie die Pumpe oberhalb der 
Schlammablagerungen,fest und waagerecht (Steinplatte), in Ihrem Teich auf!
Das mitgelieferte Wasserspielzubehör können Sie nach Ihren Bedürfnissen montieren, wobei 
die Wasserspiel-aufsätze (18,19,20) jeweils alternativ und immer in Verbindung mit 
Teleskopsteigrohr (17) und Dreiwegeverteiler (16) verwendet werden können. Dabei werden 
die Wasserspieldüsen (18,19 oder 20) jeweils direkt auf das dünnere Ende des 
Teleskopsteigrohrs aufgesetzt. Die Länge des Teleskopsteigrohrs kann durch Ausziehen 
bzw. Einschieben um ca. 10 cm variiert werden.
Alternativ können Sie auch den mitgelieferten Schlauchanschluss(14) direkt in den 
Pumpenausgang schrauben um z.B. einenFilter oder Bachlauf zu betreiben.
Bei der WPS 1000 R und WPS 2000 R müssen vorher immer die mitgelieferten 
Reduzierstücke 1/2" AG auf 3/4" IG direkt auf die Pumpe montiert werden. 
Das mitgelieferte Wasserspielset verfügt auch über eine Kugelkopfverschraubung (15) die 
direkt zwischen Pumpe und Teleskopsteigrohr oder 3-Wegeverteiler montiert werden sollte. 
Diese Verschraubung erlaubt es das Steigrohr auch bei leicht schräg stehender Pumpe 
senkrecht auszurichten. Dazu sollte die Überwurfmutter vor der Justierung leicht gelöst 
werden. Danach wieder gut von Hand festziehen.
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Achten Sie immer darauf, dass die mitgelieferten Dichtungen gut sitzen und die jeweiligen 
Teile exakt in die Gewinde eingeschraubt sind. Niemals gewaltsam oder mit ungeeignetem 
Werkzeug versuchen die Teile zusammenzufügen.

7. Wartung und Pflege

Um die Lebensdauer Ihrer Pumpe deutlich zu verlängern und die einwandfreie Funktion 
sicherzustellen, empfehlen wir eine regelmäßige Wartung und Reinigung. Mit wenigen 
Handgriffen kann jeder Anwender alle Wartungsarbeiten problemlos durchführen. Dafür 
muss die Pumpe, wie in Kapitel 8 beschrieben, demontiert werden. Alle Teile können mit 
einer nicht metallischen Bürste und einem Neutralreiniger gereinigt werden. Achten Sie 
darauf, dass kein Reinigungsmittel in das Teichwasser gelangt. Spülen Sie alle gereinigten
Teile sorgfältig mit sauberem Leitungswasser ab, bevor Sie die Pumpe wieder 
zusammensetzen und in Betrieb nehmen. Sollte die Pumpe stark verkalkt sein, können
Sie die Laufeinheit und den Motorblock in Entkalkungslösung für Edelstahlteile einlegen. 
Bitte beachten Sie hierzu die Gebrauchsinformation des Entkalkers.

7.1. Wartungsintervalle

Die Zeitabstände für die nötigen Wartungsarbeiten (komplette Reinigung) richten sich 
stark nach der  
Teichwasserverschmutzung. Wählen Sie die Zeitabstände zum Reinigen 
dementsprechend.
Sollten Sie bei der Wartung Defekte oder Verschleiß feststellen, ersetzen Sie die 
entsprechenden Teile.(Siehe Ersatzteilbestellung)

7.2. Winter Wartung

Schützen Sie Ihre Pumpe vor Frost!
Nehmen Sie die Pumpe bei Frostgefahr aus Ihrem Gartenteich.
Reinigen Sie die Pumpe komplett gemäß Anleitung.
Lagern Sie die Pumpe über Winter in einem frostsicheren Raum.

8. Demontieren / Montieren der Pumpe

1. Sicherheitsmaßnahmen beachten. Pumpe vom Stromnetz trennen!
2. Drücken Sie seitlich auf die Frontabdeckung (9) und ziehen diese von der Pumpe (Abb. 

1).
3. Entfernen Sie den eingelegten Filterschwamm.
4. Verdrehen Sie den Einlaufdeckel (6) entgegen dem Uhrzeigersinn um ca. 20°. (Abb. 2).
5. Ziehen Sie den Einlaufdeckel (6) aus der Pumpe.
6. Ziehen Sie den Rotor mit Rotorachse und Lager (4, 3 und 2) aus der Pumpe.

Hinweis: Das Flügelrad und der Magnet lassen sich technisch bedingt um einen 
bestimmten Winkelgegeneinander verdrehen.

7. Montieren können Sie die Pumpe wie folgt:  
7.1. Hinteres Lager (4) einsetzten und die Rotorachse (2) einstecken. Auf 

einwandfreien Sitz im Lager achten. Danach  Rotor (3) in die Pumpe stecken und 
das vordere Lager auf der Rotorachse anbringen.

7.2. Einlaufdeckel (6) verdreht aufsetzen und im Uhrzeigersinn bis Anschlag drehen.  
7.3.Frontabdeckung (9)wieder am Pumpenkörper anbringen. 

Für einen einwandfreien Betrieb wiederholen Sie diesen Vorgang je nach Verschmutzung 
und Betriebsdauer.
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9. Fehlersuche/Ratschläge

Fehler Mögliche Ursache Abhilfe

Keine Förderleistung Stromzufuhr unterbrochen Stecker einstecken,
Sicherung prüfen

Kabel defekt Pumpe entsorgen

Motorblock defekt Pumpe entsorgen

Pumpe verkalkt, Rotor festgefressen Pumpe zerlegen und entkalken

Rotor durch Sand blockiert Pumpe zerlegen und reinigen,
Aufstellungsort entsprechend 
Gebrauchsinformation ändern

Pumpe saugt Luft an Pumpe steht zu dicht unter der 
Wasseroberfläche und saugt Luft an 

tiefer platzieren

Förderleistung gering Frontabdeckung zugesetzt Frontabdeckung reinigen

Wasserspieldüse verschmutzt /verkalkt Düse reinigen bzw. entkalken

Schlauchsystem verschmutzt Schlauch bzw. Auslauf reinigen

Schlauch zu lang Schlauch kürzen

Schlauchdurchmesser zu klein Schlauch mit größerem Durchmesser 
verwenden

Auslauf zu hoch platziert Erforderliche Förderhöhe verringern, 

Pumpe saugt Luft an Pumpe steht zu dicht unter der 
Wasseroberfläche und saugt teilweise 
Luft an tiefer platzieren

10. Garantie

hingegen dem 
gewerblichen Nutzer, nach Maßgabe der nachfolgenden Bestimmungen, dass das vom 
Kunden innerhalb der Bundesrepublik Deutschland gekaufte Gerät innerhalb eines 
Zeitraums von 2 Jahren frei von Material- oder Verarbeitungsfehlern sein wird. Die 
vertraglichen oder gesetzlichen Rechte des Kunden gegenüber dem jeweiligen Verkäufer 
werden durch diese Garantie nicht berührt. Insbesondere werden die gesetzlichen 
Mängelrechte durch die Garantie nicht eingeschränkt.

Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufs des Gerätes durch den Kunden, zu 
nachfolgenden Bedingungen:

I. Innerhalb der Garantiezeit werden alle Mängel, die auf Material- oder 
Verarbeitungsfehler zurückzuführen sind, kostenlos beseitigt. Reklamationen sind 
unmittelbar nach Feststellung schriftlich zu melden.

II. Ansprüche aus dieser Garantie bestehen nur, wenn das Produkt keine Schäden oder 
Verschleißerscheinungen aufweist, die durch eine von der normalen Bestimmung oder 
Vorgaben der Gebrauchsanweisung von T.I.P. abweichende Benutzung verursacht 
worden sind.

Keine Garantie besteht insbesondere:
- Bei unsachgemäßer Behandlung und bei eigenen Veränderungen am Gerät 
- Bei mechanischer Beschädigung des Gerätes von außen und Transportschäden
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- Bei üblicher Abnutzung von Verschleißteilen wie z.B. Laufrad und 
Gleitringdichtungen 

- Bei Schäden, die auf höhere Gewalt, Wasser, Blitzschlag, Überspannung 
zurückzuführen sind

- Bei Missachtung der Gebrauchsanweisung und Bedienungsfehlern 
- Wenn das Gerät keinen technischen Defekt aufweist 

III.Die vom Kunden geltend gemachten Fehler wird T.I.P. nach eigenem Ermessen auf 
seine Kosten durch Reparatur oder Lieferung neuer oder generalüberholter Teile 
beheben bzw. das Gerät austauschen. Ausgetauschte Teile gehen in das Eigentum von 
T.I.P. über. Nach Ablauf der Garantie anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig. 

IV.Weitergehende Ansprüche oder eine weitergehende Haftung bestehen auf Grund der 
Garantie nicht, es sei denn zwingende gesetzliche Haftungsvorschriften kommen zur 
Anwendung, wie zum Beispiel das Produkthaftungsgesetz, in Fällen des Vorsatzes und 
der groben Fahrlässigkeit sowie wegen Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit durch T.I.P..

Von T.I.P. erbrachte Garantieleistungen verlängern die Garantiefrist nicht, auch 
hinsichtlich eventuell ausgetauschter Komponenten. Die Garantieverpflichtung erlischt im 
Falle des Weiterverkaufs durch den Kunden. 

V. Der Garantieanspruch ist vom Kunden durch Vorlage der Kaufquittung nachzuweisen, 
welche dem Gerät bei Rücksendung beizulegen ist. Ohne gültige Kaufquittung ist eine 
kostenfreie Reklamationsbearbeitung im Zuge dieser Herstellergarantie nicht möglich. 

VI. Besondere Hinweise zur Geltendmachung der Garantie:
1. Sollte Ihr Gerät nicht mehr richtig funktionieren, überprüfen Sie bitte zunächst, ob ein 

Bedienungsfehler oder eine Ursache vorliegt, die nicht auf einen Defekt des Gerätes 
zurückzuführen ist.

2. Falls Sie Ihr defektes Gerät zur Reparatur bringen oder einsenden, fügen Sie bitte auf 
jeden Fall folgende Unterlagen bei:

Kaufquittung.
Beschreibung des aufgetretenen Defekts (eine möglichst genaue Beschreibung 
erleichtert eine zügige Reparatur).

3. Bevor Sie Ihr defektes Gerät zur Reparatur bringen oder einsenden, entfernen Sie bitte 
alle hinzugefügten Anbauteile, die nicht dem Originalzustand des Gerätes entsprechen. 
Sollten bei der Rückgabe des Gerätes solche Anbauteile fehlen, übernehmen wir dafür 
keine Haftung.

4. Das beim Garantiegeber T.I.P. einzusendende Paket ist durch den Kunden 
ordnungsgemäß zu frankieren. 

5. Die Einsendung des Geräts zur Reparatur und die Geltendmachung der Rechte aus 
dieser Garantie erfolgen beim Garantiegeber T.I.P.. Name und Anschrift des 

Gebrauchsanweisung. 

11. Bestellung von Ersatzteilen

Die schnellste, einfachste und preiswerteste Möglichkeit, Ersatzteile zu bestellen, erfolgt 
über das Internet. Unsere Webseite www.tip-pumpen.de verfügt über einen komfortablen 
Ersatzteile-Shop, welcher mit wenigen Klicks eine Bestellung ermöglicht. Darüber hinaus 
veröffentlichen wir dort umfassende Informationen und wertvolle Tipps zu unseren 
Produkten und Zubehör, stellen neue Geräte vor und präsentieren aktuelle Trends und 
Innovationen im Bereich Pumpentechnik.
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12. Service

Bei Garantieanspruch oder Störungen wenden Sie sich bitte an:

T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH
Reparaturservice und Ersatzteilversand
Siemensstraße 17
D-74915 Waibstadt

Tel.: + 49 (0) 7263 / 9125 0
Fax: + 49 (0) 7263 / 9125 25

E-Mail: service@tip-pumpen.de 

I
Eine aktuelle Bedienungsanleitung als PDF-Datei kann bei Bedarf per E-Mail unter:
service@tip-pumpen.de angefordert werden.

Ersatzteil Nr.

Teile-
Nr.

WPS 1000 R WPS 2000 R WPS 3000 R WPS 4000 R Beschreibung

1 73244 73263 73299 73308 Pumpenkörper
2 73245 73264 73300 73309 Rotorwelle
3 73246 73265 73301 73310 Rotor
4 73247 73266 73302 73311 Gummilager
5 73248 73267 73303 73312 O-Ring
6 73249 73268 73304 73313 Rotordeckel
7 73250 73269 73305 73305 Sieb
8 73251 73270 73306 73306 Filterschwamm
9 73252 71909 73307 73307 Frontabdeckung
10 73253 73253 - - O-
11 73254 73254 - - Reduzierstück
12 73255 73255 73255 73255 Doppelnippel
13 73297 73297 73297 73297 Flachdichtung
14 73257 73257 73257 73257 Multidimensionsschlauchanschluss
15 73258 73258 73258 73258 Kugelgelenk-Verschraubung
16 73259 73259 73259 73259 Durchflussmengenregler
17 73260 73260 73260 73260 Teleskopsteigrohr
18 73261 73261 73261 73261 Vulkandüse
19 73262 73262 73262 73262 Glockendüse
20 - 73282 73282 73282 Schaumsprudler
21 73256 73256 73256 73256 O-
22 73256 73256 73256 73256 O-
23 73253 73253 73253 73253 O-Ring 
24 73297 73297 73297 73297 Flachdichtung

Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrogeräte nicht in den Hausmüll!

Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht müssen verbrauchte 
Elektrogeräte getrennt gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an ihr 
örtliches Entsorgungsunternehmen.
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Strictly ensure that you have read the use instructions before placing the pump in service!

Dear Customer,
Congratulations on your purchase of a new device from T.I.P.!
As is the case with all of our products, this product has been developed on the basis of the 
latest technical expertise. Manufacture and assembly of the device use the latest pump 
technology and the most reliable electrical/electronic and mechanical components, in order 
to guarantee the quality and long service life of your new product. Please read through the 
usage instructions carefully, as they will enable you to take advantage of all its features. 
Enjoy your new device.

Table of contents

1. General safety instructions .................................................................................. 1
2. Safety measures ................................................................................................. 2
3. Application areas................................................................................................. 3
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5. Scope of delivery................................................................................................. 4
6. Commissioning / Installation................................................................................ 4
7. Maintenance and care......................................................................................... 5
8. Dismounting / mounting the pump....................................................................... 5
9. Troubleshooting/recommendations ..................................................................... 6
10. Warranty.............................................................................................................. 6
11. Ordering spare parts............................................................................................ 7
12. Service ................................................................................................................ 8

Appendix: Figures

1. General safety instructions

Please read through these usage instructions carefully and familiarise yourself with the 
controls and proper procedure for using this product. We are not liable for damage which 
occurs due to a failure to observe instructions and rules given in these usage instructions. 
Damage which occurs due to a failure to observe instructions and rules given in these 
usage instructions does not fall under the guarantee. Keep these usage instructions in 
good condition and enclose them when transferring ownership.

Persons not conversant with the contents of these operating 
instructions must not use this device.

The pump must not be used by children.
The pump may be used by persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and / or 
knowledge if they have been supervised or instructed in the 
safe use of the equipment and have understood the 
resulting hazards. Children are not allowed to play with the 
device. Keep the appliance and its cord out of reach of 
children.
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The pump must not be used when people or animals are in 
the water.

The pump must be supplied through a residual current 
device (RCD) having a rated residual operating current not 
exceeding 30mA.

The mains power connection of this device cannot be 
replaced. In case the line is damaged, the device must be 
scrapped.

Disconnect the device from the power supply and let it cool 
down before cleaning and maintenance is performed and 
before the device is stored.
Particular attention must be paid to notices and instructions with the following symbols:

Danger of injury or material damage if this instruction is not complied with

Danger of electrical shock that can result in injury or material damage if this instruction is 
not complied with

Check the device for transport damage. If there is damage the retailer must be notified 
without delay, at the latest however, within 8 days of the purchase date.

2. Safety measures
Attention! Use in garden ponds and the protected area of garden ponds is only 
permitted if the installation complies with the valid regulations. Consult a qualified 
electrician.

Attention! Do not use the pump in or on swimming pools!

Prior to use: 
Check the mains cable and plug for damage.
Mains voltage and current type must agree with the information on the type plate. 

proper earthing contact socket.
Install the connection socket in the water-protected area and at least 2 m away from 
the edge of the pond.  
Always protect the mains plug from moisture. 

Unplug the mains plug before performing any work on the pump, fountain or pond. 
Do not operate the pump if there are people in the water (disconnect the pump from 
the mains supply beforehand!) 
Important! If there is damage to the mains cables or the motor housing the complete 
pump is unusable and must be disposed of. Repair is not possible because the 
connecting cable is permanently cast in the motor housing.
Never suspend or transport the pump by the mains cable.
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This pump is equipped with a permanent magnet, whose magnetic fields could 
influence pacemakers, interfere with electrical/electronic components and wipe data 
carriers.
People with pacemakers should always maintain a safety distance of at least 30 cm 
from the pump.

3. Application areas

Model WPS 1000 R WPS 2000 R
Mains voltage / frequency 220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Rated power 16 Watt 35 Watt

Degree of protection IPX8 IPX8

Max. flow rate (Qmax ) * 1,000 l/h 2,000 l/h

Max. pressure 0.15 bar 0.25 bar

Max. delivery head (Hmax) * 1.5 m 2.5 m

Max. immersion depth 2 m 2 m

Maximum temperature of the pumped liquid (Tmax) 35 °C 35 °C

Length of line cord 10 m 10 m 

Type of cord H05RN-F H05RN-F

Net weight 1.7 kg 2.2 kg

Item Part Nr. 30421 30422

Model WPS 3000 R WPS 4000 R
Mains voltage / frequency 220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Rated power 55 Watt 75 Watt

Degree of protection IPX8 IPX8

Max. flow rate (Qmax ) * 3,000 l/h 4,000 l/h

Max. pressure 0.28 bar 0.3 bar

Max. delivery head (Hmax) * 2.8 m 3 m

Max. immersion depth 2 m 2 m

Maximum temperature of the pumped liquid (Tmax) 35 °C 35 °C

Length of line cord 10 m 10 m 

Type of cord H05RN-F H05RN-F

Net weight 2.5 kg 3.1 kg

Item Part Nr. 30423 30424
* The values were determined with free, unreduced outlet

4. Technical data

This product is an immersion pump; the motor is completely cast in epoxy resin. The 
pumps are designed for use in water, such as: garden pond, fish pond, fountains, terrace 
fountains, indoor spray fountains, for operating filter systems, streams, etc. as well as for 
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water aeration and circulation. This device has been developed for private use and not for 
industrial or commercial purposes.

The pump is not suitable for displacement of salt water, faecal matter, flammable, 
corrosive or other hazardous liquids. The pumped liquid must not exceed the maximum 
temperature specified in the technical data. 

5. Scope of delivery

Pump with 10 m cable, telescopic riser, three-way diverter, hose connection ports ( 15
mm / 20 / 35mm), volcano nozzle, bell nozzle, foam nozzle (not WPS 1000), ball head 
screw connection, operating instructions.  

6. Commissioning / Installation

You can find explanatory figures at the end of the usage instructions. The numbers in 
brackets in the following text relate to Fig. 3.
Important! The pump must not run dry, i.e. without water. Otherwise the possibility 
if damage cannot be ruled out!

Completely immerse the pump in your pond. Water will penetrate into the pump body.
A water level of at least 20 cm is required for operation, so that the pump does not 
take in air.
Only operate the pump at a maximum immersion depth ( ) of 2 m! 
The water temperature must not exceed 35°C.
The pump must be protected from freezing. 
You can switch on the pump by plugging the mains plug into the socket or switch it off 
by pulling the mains plug back out.
In order to avoid unnecessary soiling, position the pump in your pond above the 
sludge deposits, and attach solidly and levelly (stone slab)!
You can install the supplied water feature accessories according to your needs; you 
can use your respective choice from the three water feature attachments (18, 19, 20),
always in conjunction with the telescopic riser (17) and three-way diverter (16). To do 
so, the respective water feature nozzle (18, 19 or 20) is fitted directly onto the thin end 
of the telescopic riser. The riser pipe is telescopic and its length can therefore be 
varied by about 10 cm.
Alternatively you can also screw the hose connection (14) which is also supplied 
directly into the pump outlet, for instance to operate a filter or stream.
In the case of the WPS 1000 and 2000, the 1/2" external thread to 3/4" internal thread 
adapters also included in the delivery must first be installed directly on the pump. 
The water feature set included in the delivery also has a ball head screw connection 
(15) which should be installed directly between the pump and the telescopic riser pipe 
or 3 way distributors. This screwed connection also enables the riser pipe to be 
aligned vertically if the pump is positioned at a slight angle. To do this, the locking nut 
must be unscrewed slightly before the adjustment is made. After adjusting, re-tighten 
the locking nut well by hand.
Always ensure that the seals we supply are properly in place and the relevant parts 
are cleanly screwed together. Never use force or an unsuitable tool to try to connect 
the parts.
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7. Maintenance and care

To significantly extend the service life of your pump, and to ensure trouble-free function, 
we recommend regular maintenance and cleaning.  With a few hand movements every 
user can easily execute all maintenance tasks. For this, the pump must be dismounted, as 
described in chapter 8. All parts can be cleaned with a non-metallic brush and a neutral 
cleaner. Ensure that the cleaning agent does not get into the pond water. Carefully rinse 
off all cleaned parts with clean tap water, before putting the pump back together and 
placing it in service. If the pump is heavily calcified, you can place the run unit and the 
motor block in a descaling solution for stainless steel parts. In this regard comply with the 
use instructions provided with the descaling agent.

7.1. Maintenance intervals

The time intervals for the required maintenance task (complete cleaning) to a great extent 
are based on the level of pond water contamination. Select the time intervals for cleaning 
accordingly. If, when performing maintenance tasks, you determine that there are defects
or wear, replace the parts in question (see ordering spare parts).

7.2. Winter - maintenance

Protect your pump from freezing!
If there is danger of freezing, take the pump out of your garden pond.
Completely clean the pump as specified in the instructions.
Store the pump over winter in a frost-free location.

8. Dismounting / mounting the pump 

1. Comply with the safety measures. Disconnect the pump from the mains supply!
2. Press the sides of the front cover (9) and pull it off of the pump (Fig. 1).
3. Pull the filter sponge out of the filter cover.
4. Turn the inflow cover (6) anticlockwise approx. 20° (Fig. 2).
5. Pull the inflow cover (6) out of the pump.
6. Pull the rotor with rotor axle and bearing (4, 3 and 2) out of the pump.

Note: For technical reasons, the impeller and the magnet can be turned against each 
other by a certain angle.

7. Mount the pump as follows:  
7.1. Insert the rear bearing (4) and the rotor axle (2). Make sure that they are perfectly 

seated in the bearing. Then insert the rotor (3) into the pump and attach the front 
bearing to the rotor axle.

7.2. Insert the inflow cover (6) and turn clockwise to the stop.  
7.3.Reattach the front cover (9) to the pump body. 

For trouble-free operation, repeat this procedure depending on the degree of fouling and 
duration of operation.
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9. Troubleshooting/recommendations

Fault Possible cause Remedy

No delivery capacity Power supply interrupted Plug in the power plug, Check fuse

Cable is defective Dispose of pump

Motor block is defective Dispose of pump

Pump is calcified, rotor has seized Dismantle pump and descale

Rotor is blocked by sand Dismantle and clean pump
Change the set up location as specified 
in the usage instructions

Pump is taking in air Pump is too close to the water surface 
and is taking in air find a deeper 
location

Insufficient pump capacity Front cover is clogged Clean front cover

Water feature nozzle dirty/calcified Clean or descale nozzle 

Hose system dirty Clean hose and/or outflow

Hose is too long Shorten the hose

Insufficient hose diameter Use a hose with a larger diameter

Outflow is positioned too high Reduce required delivery head 

Pump is taking in air Pump is too close to the water surface 
and is taking in some air find a 
deeper location

10. Warranty

The present device was manufactured and inspected according to the latest methods. The 
seller warrants for faultless material and workmanship in accordance with the legal 
regulations of the country in which the device was purchased. The warranty period begins 
with the day of the purchase and is subject to the provisions below:
Within the period of warranty, all defects which are to be attributable to defective materials 
or manufacturing will be eliminated free of charge. Any complaints are to be reported 
immediately upon their detection.
The warranty claim becomes void in the case of interventions undertaken by the purchaser 
or by third parties. Damage resulting from improper handling or operation, incorrect 
setting-up or storage, inappropriate connection or installation or Acts of God or other 
external influences is excluded from warranty. 
Parts being subject to wear and tear, such as the pump wheel (impeller) and mechanical 
shaft seals are excluded from warranty. 
All parts were manufactured using maximum care and high-quality materials and are 
designed for a long lifecycle. It should be understood, however, that the wear and tear 
depends on the kind of use, the intensity of use and the internals of maintenance. 
Complying with the installation and maintenance information contained in the present 
operating instructions will therefore considerably contribute to a long lifecycle of these 
wearing parts.
In case of complaints, we reserve the option of repairing or replacing the defective parts or 
replace the entire device. Replaced parts will pass into our property.
Claims for liquidated damages are excluded unless they are caused by wilful acts or 
negligence on the side of the manufacturer.
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The warranty does not provide for any claims beyond those referred to above. The 
warranty claim has to be evidenced by the purchaser in the form of the submission of the 
sales receipt. The present warranty commitment is valid in the country in which the device 
was purchased.
Please note:
1. Should your device fail to function properly, please verify first whether an operating 

error or another cause is present which cannot be attributed to a defect of the device.
2. In case you have to take or send in your defective device for repair, please be sure to 

enclose the following documents:
- Sales receipt (sales slip).
- A description of the occurring defect (a description as accurate as possible will 

expedite the repair work).
3. In case you have to take or send in your defective device for repair, please remove 

any attached parts which do not belong to the original condition of the device. If any 
attached parts of this kind should be missing upon the return of the device, we shall 
not be liable for them.

11. Ordering spare parts

The quickest, easiest and best value avenue for ordering spare parts is online. Our 
website www.tip-pumpen.de has a convenient spare parts shop, allowing you to order with 
just a few clicks. In addition, we use it to provide comprehensive information and valuable 
tips on our products and accessories, introduce new devices, and present the latest trends 
and innovations in the pump technology sector.

Spare parts

Part-No. WPS 1000 R WPS 2000 R WPS 3000 R WPS 4000 R Description

1 73244 73263 73299 73308 Pump Body

2 73245 73264 73300 73309 Rotor

3 73246 73265 73301 73310 Shaft/Impeller

4 73247 73266 73302 73311 Shaft/Sleeve

5 73248 73267 73303 73312 Sealing Ring for Rotor Cover

6 73249 73268 73304 73313 Rotor Cover

7 73250 73269 73305 73305 Strainer

8 73251 73270 73306 73306 Sponge

9 73252 71909 73307 73307 Front Shell

10 73253 73253 - - Se

11 73254 73254 - - Variable Diameter Pipe

12 73255 73255 73255 73255 Screw Bolt

13 73297 73297 73297 73297 Sealing Ring Gasket

14 73257 73257 73257 73257 Outlet adjuster

15 73258 73258 73258 73258 Swing joint

16 73259 73259 73259 73259 Flow adjuster

17 73260 73260 73260 73260 Telescope pipe

18 73261 73261 73261 73261 volcano nozzle

19 73262 73262 73262 73262 bell nozzle

20 - 73282 73282 73282 foam nozzle

21 73256 73256 73256 73256 Sealing Ring 

22 73256 73256 73256 73256 Sealing Ring 

23 73253 73253 73253 73253 Sealing Ring 

24 73297 73297 73297 73297 Sealing Ring Gasket
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12. Service

In the case of warranty claims or malfunction, please contact your point of sale.

A current operating manual is available as required as a PDF file via e-mail:
service@tip-pumpen.de.

For EC countries only

Please do not dispose of electrical appliances in the regular domestic waste!

According to the European Directive 2012/19/EU regarding waste electrical and 
electronic equipment and the implementation of that directive into national law, 
electrical devices have to be collected separately and disposed off in an 
environmental-suitable manner after the end of their life cycle. Should you have 
any questions, please contact your local waste disposal company.

16



1

Avant la mise en service, merci de lire attentivement le manuel d'utilisation !

Chère cliente, cher client,
Félicitations pour l'achat de votre nouvel appareil de T.I.P.!
Comme tous nos produits, celui-ci a été développé sur la base des connaissances 
techniques les plus récentes. La fabrication et le montage de l'appareil ont été effectués 
sur la base de la technique des pompes la plus moderne et en utilisant les composants 
électriques ou électroniques et mécaniques les plus fiables, si bien qu'une qualité très 
élevée ainsi qu'une grande longévité de votre appareil peuvent être garanties.
Afin de pouvoir profiter de toutes les qualités techniques, veuillez lire avec soin le manuel 
d'utilisation. 
Nous vous souhaitons de bien profiter de votre nouvel appareil.

Table des matières

1. Consignes de sécurité générales ........................................................................ 1
2. Mesures de sécurité ............................................................................................ 2
3. Caractéristiques techniques ................................................................................ 3
4. Domaines d'application ....................................................................................... 4
5. Contenu de la livraison ........................................................................................ 4
6. Mise en service / installation................................................................................ 4
7. Maintenance et entretien ..................................................................................... 5
8. Démontage / montage de la pompe .................................................................... 5
9. Diagnostic de panne/recommandations .............................................................. 6
10. Garanti................................................................................................................. 6
11. Commande de pièces détachées ........................................................................ 7
12. Service ................................................................................................................ 8
          Annexe: Illustrations

1. Consignes de sécurité générales

Merci de lire avec soin ce manuel d'utilisation et familiarisez-vous avec les éléments de 
commande et l'utilisation correcte de ce produit. Nous dégageons toute responsabilité 
quant aux dommages résultant de l'inobservation des indications et prescriptions de ce 
manuel d'utilisation. Les dommages résultant de l'inobservation des indications et 
prescriptions de ce manuel d'utilisation ne sont pas couverts par les prestations de 
garantie. Conservez ce manuel d'utilisation et transmettez-le avec l'appareil.

Les personnes non familiarisées avec le contenu de ce 
manuel d'utilisation ne doivent pas utiliser cet appareil. 

La pompe ne doit pas être utilisée par des enfants. 
La pompe ne peut être utilisée par des personnes à 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 
manquant d'expérience et/ou de connaissances que si elles 
sont sous la surveillance ou ont été formées à l'utilisation en 
toute sécurité de l'appareil et comprennent les risques en 
découlant. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. 
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L'appareil et le câble de raccordement doivent être 
maintenus hors de portée des enfants.

La pompe ne doit pas être utilisée lorsque des personnes se 
trouvent dans l'eau.

La pompe doit être alimentée par un dispositif de protection 
contre le courant de défaut (RCD / interrupteur FI) avec un 
courant de défaut mesuré n'étant pas supérieur à 30 mA.

Le câble de raccordement au secteur de cet appareil ne 
peut pas être remplacé. En cas d'endommagement du 
câble, l'appareil doit être mis au rebut.

électrique -le 

Respecter tout particulièrement les consignes et indications signalés par les symboles 
suivants:
Le non-respect de cette consigne peut être mettre en péril les intervenants et/ou être à 
l'origine de dommages matériels.

Le non-respect de cette consigne entraîne un risque d'électrocution, pouvant mettre en 
péril les intervenants et/ou pouvant être à l'origine de dommages matériels.

Vérifier que l'appareil n'a pas été endommagé pendant le transport. En cas de dommage, 
contacter rapidement - au plus tard dans un délai de 8 jours à compter de la date d'achat -
le revendeur.

2. Mesures de sécurité

Attention! L'utilisation dans les bassins de jardin et la zone de protection 
environnante est autorisée uniquement lorsque l'installation répond aux 
règlementations en vigueur. Merci de vous adresser à un électricien professionnel.

Attention! L'utilisation dans ou sur des bassins de natation n'est pas autorisée !

Avant tout usage:
S'assurer que le cordon d'alimentation au secteur et la fiche soient en parfait état.

La tension du réseau et la nature du courant doivent correspondre aux 
caractéristiques spécifiées sur la plaque signalétique. 
Le branchement de la pompe à la prise de courant de sécurité doit être réalisé qu'à 
l'aide d'un disjoncteur différentiel contre l
mA) conforme.
Poser la prise de courant dans une zone à l'abri de l'eau et à au moins 2 m du bord 
du bassin.
La fiche de prise de courant doit être protégée contre l'humidité. 
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Débrancher la prise avant de faire des travaux quels qu'ils soient sur la pompe, la 
fontaine ou le bassin/étang. 
Il est interdit de mettre la pompe en marche lorsque des personnes se trouvent dans 
l'eau (débrancher la pompe !) 
Important ! Si le câble d'alimentation ou le carter du moteur sont endommagés, la 

Ne jamais utiliser le câble pour accrocher ou pour transporter la pompe.

Cette pompe est équipée d'un aimant permanent dont les champs magnétiques 
peuvent avoir un effet sur un stimulateur cardiaque, perturber des composants 
électriques/électroniques et effacer des supports de données.
Les personnes possédant un stimulateur cardiaque doivent impérativement rester à 
une distance de sécurité d'au moins 30 cm de la pompe.

3. Caractéristiques techniques

Modèle WPS 1000 R WPS 2000 R

Tension réseau / fréquence 220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Puissance nominale 16 Watt 35 Watt

Type de protection IPX8 IPX8

Débit max. (Qmax) * 1.000 l/h 2.000 l/h

Pression max. 0,15 bar 0,25 bar

Hauteur de refoulement max. (Hmax) * 1,5 m 2,5 m

Profondeur d'immersion max. 2 m 2 m

Température max. du fluide pompé (Tmax) 35 °C 35 °C

Longueur du câble de raccordement 10 m 10 m 

Type de câble H05RN-F H05RN-F

Poids (net) 1,7 kg 2,2 kg

Numéro article 30421 30422

Modèle WPS 3000 R WPS 4000 R

Tension réseau / fréquence 220-240 V~ 50 / Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Puissance nominale 55 Watt 75 Watt

Type de protection IPX8 IPX8

Débit max. (Qmax) * 3.000 l/h 4.000 l/h

Pression max. 0,28 bar 0,3 bar

Hauteur de refoulement max. (Hmax) * 2,8 m 3 m

Profondeur d'immersion max. 2 m 2 m

Température max. du fluide pompé (Tmax) 35 °C 35 °C

Longueur du câble de raccordement 10 m 10 m 

Type de câble H05RN-F H05RN-F

Poids (net) 2,5 kg 3,1 kg

Numéro article 30423 30424
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4. Domaines d'application

Ce produit est une pompe submersible. Son moteur est coulé entièrement en résine 
époxy. Les pompes sont destinées à un usage dans l'eau, par ex.: bassin ornemental, 
bassin/étang à poissons, fontaines cascades, fontaines de terrasse, fontaines d'intérieur, 
pour le fonctionnement de filtres, séquences de petites cascades etc. ainsi que pour la 
ventilation de l'eau et sa circulation. Cet appareil a été conçu pour un usage privé et non 
pour une utilisation dans un cadre industriel ou commercial.

La pompe n'est pas conçue pour assurer l'évacuation de l'eau de mer, des matières 
fécales, des fluides inflammables, corrosifs, explosifs ou de toute autre substance 
dangereuse. La température du fluide pompé ne doit pas dépasser la valeur maximale 
spécifiée dans les caractéristiques techniques.

5. Contenu de la livraison

Pompe avec 10 m de câble, conduite montante télescopique, manchons de raccordement 
de tuyau ( 15 mm / 20 / 25 mm), distributeur à trois voies, ajutage volcan, ajutage cloche, 
raccord à vis à tête sphérique, manuel d'utilisation

6. Mise en service / installation

Les illustrations explicatives se trouvent à la fin du manuel d'utilisation. Les chiffres entre 
parenthèses cités dans le texte suivant se rapportent à l'illustration 3.

Important! Ne pas faire tourner la pompe à « sec », c.-à-d. sans eau. Il peut en 
résulter des dommages matériels sur la pompe!

Immerger intégralement la pompe dans le bassin. L'eau pénètre alors dans le corps 
de pompe.
Pour le fonctionnement, le niveau d'eau doit être d'au moins 20 cm, afin d'éviter que 
la pompe n'aspire de l'air.
La pompe ne doit pas être utilisée à plus de 2 m de profondeur ( ) ! 
La température de l'eau ne doit pas dépasser 35 .
La pompe doit être protégée du gel. 
Vous pouvez mettre en marche la pompe en branchant la fiche de secteur dans la 
prise ou mettre à l'arrêt en débranchant la fiche de secteur.
Pour éviter un encrassement inutile, positionnez la pompe au-dessus des dépôts de 
boue, solidement et à l'horizontale (dalle en pierre), dans votre bassin !
Vous pouvez monter les accessoires de jeu d'eau fournis selon vos besoins, et les 
embouts de jeu d'eau (18,19, 20) peuvent être utilisés alternativement et toujours en 
association avec la conduite montante télescopique (17) et le distributeur à trois 
voies (16). Les ajutages de jeu d'eau (18, 19 ou 20) sont directement placés sur 
l'extrémité la plus fine de la conduite montante télescopique. La longueur de la 
conduite montante télescopique peut varier d'env. 10 cm selon qu'elle est poussée 
ou tirée.
Vous pouvez également visser un des raccords de tuyau fournis (14) dans la sortie 
de la pompe afin par ex. de faire fonctionner un filtre ou une séquence de petites 
cascades.
Avec WPS 1000 et 2000, les réducteurs 1/2" AG x 3/4" IG fournis doivent toujours
être préalablement et directement montés sur la pompe. 
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Le kit de jeux d'eau fourni dispose également d'un raccord à vis à tête sphérique 
(15), qui doit être directement monté entre la pompe et la conduite montante 
télescopique ou le robinet 3 sorties. Ce raccord à vis permet d'orienter la conduite 
montante à la verticale, même lorsque la pompe est légèrement en biais. Pour cela, 
l'écrou à raccord doit être légèrement desserré avant l'ajustement. Veillez à bien le 
resserrer ensuite à la main.
Veillez toujours à ce que les joints d'étanchéité fournis soient correctement 
positionnés et à ce que les pièces concernées soient bien vissées dans le filetage. 
N'essayez jamais d'assembler les pièces par la force ou à l'aide d'outils inadaptés.

7. Maintenance et entretien

Afin d'assurer une durée de vie maximale de votre pompe et un fonctionnement 
impeccable, nous recommandons d'effectuer régulièrement la maintenance et le 
nettoyage de la pompe. Les opérations de maintenance sont réalisables très facilement, 
quel que soit l'utilisateur. La pompe doit au préalable être démontée, en suivant la 
procédure décrite au chapitre 8. Toutes les pièces peuvent être nettoyées avec une 
brosse non métallique et un produit de nettoyage neutre. Veiller à ce que le produit de 
nettoyage ne soit pas déversé dans l'eau du bassin. Après nettoyage, rincer à l'eau claire 
(eau du robinet) toutes les pièces, puis procéder à l'assemblage de la pompe et la 
remettre en route. Si la pompe est fortement entartrée, faire tremper la turbine et le bloc 
moteur dans une solution détartrante spéciale pour les pièces en acier inoxydable. 
Respecter les consignes du fabricant du produit détartrant.

7.1. Intervalles d'entretien

Le laps de temps entre deux opérations d'entretien (nettoyage complet) dépend fortement 
de l'encrassement du bassin. À vous d'apprécier l'intervalle entre deux nettoyages. En cas 
de constat de dommages ou d'usure durant l'entretien, remplacer les pièces incriminées. 
(Voir la commande de pièces détachées)

7.2. Entretien d'hiver

La pompe doit être mise hors-gel !
En cas de risque de gel, sortir la pompe du bassin/de l'étang.
Nettoyer intégralement la pompe, en suivant les consignes du manuel.
Stocker la pompe dans un local à l'abri du gel, pendant toute la saison hivernale.

8. Démontage / montage de la pompe

1. Appliquer les mesures de sécurité. Débrancher la pompe du secteur ! 
2. Appuyer sur le côté du cache frontal (9) et retirez-le de la pompe (ill. 1).
3. éponge filtrante du chapeau de filtre.  
4. Tourner le couvercle d'entrée (6) dans le sens contraire des aiguilles d'une montre, 

d'env. 20°. (ill. 2).
5. Retirer le couvercle d'entrée (6) de la pompe.
6. Tirez le rotor avec l'axe du rotor et le roulement (4, 3 et 2) de la pompe.
7. Remarque : La position relative de la roue à ailettes et de l'aimant peut varier d'un 

certain angle en raison de la conception technique de la pompe
7.1 Pour le montage de la pompe, procéder comme suit :  
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7.2 Placer le roulement arrière (4) et enficher l'axe du rotor (2). Assurez-vous que le 
roulement soit impeccablement bien fixé. Introduire ensuite le rotor (3) dans la 
pompe et placer le roulement avant sur l'axe du rotor.

7.3 Mettre le couvercle d'entrée (6) et le visser jusqu'à la butée en tournant dans le 
sens des aiguilles d'une montre.  

9. Diagnostic de panne/recommandations

Dysfonctionnement Cause possible Solution

Aucun débit de la pompe Alimentation électrique coupée Brancher la fiche, vérifier le fusible

Câble défectueux Mettre la pompe au rebut

Bloc moteur défectueux Mettre la pompe au rebut

Pompe entartrée, rotor grippé Désosser la pompe et la détartrer

Rotor grippé par du sable Désosser la pompe et la nettoyer,
modifier le lieu d'installation en fonction 
des informations d'utilisation

La pompe aspire de l'air La pompe est installée trop près de la 
surface de l'eau et aspire de l'air La 
placer plus en profondeur

Débit de la pompe 
insuffisant

Cache frontal encrassé Nettoyer le cache frontal

Ajutages de jeu d'eau 
encrassés/entartrés

Nettoyer ou détartrer les ajutages

Tuyauterie encrassée Nettoyer le tuyau ou l'évacuation

Tuyau trop long Raccourcir le tuyau

Diamètre du tuyau trop petit Utiliser un tuyau de diamètre supérieur

Évacuation placée trop en hauteur Réduire la hauteur de refoulement 
nécessaire, 

La pompe aspire de l'air La pompe est installée trop près de la 
surface de l'eau et aspire de 
partiellement de l'air La placer plus 
en profondeur

10. Garanti

Cet appareil a été construit et contrôlé selon les méthodes les plus modernes. Le 
revendeur garantit un état parfait du matériel et une fabrication parfaite conforme à la 

de 

Durant la période de garantie, toutes les défectuosités causées par des défauts de 
fabrications ou de matériel sont réparées gratuitement. Les réclamations doivent être 
faites directement après la constatation.
Le dro
tiers. Des dommages causés par des manipulations ou des opérations inadéquates, de 

ina
la garantie. 

sont exclus de la garantie.
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Tous les composants sont produits avec le plus grand soin et sont construits avec des 

Nous nous réservons le droit, en cas de plaintes, de réparer les pièces défectueuses ou 
pièces échangées deviennent notre 

propriété. 

de nuire ou négligence grave de la part du fabricant.
La garantie ne permettra  aucun autre recours. Le recours à la garantie doit être prouvé 

Renseignements:
1. Dans le cas où votre appareil ne fonctionne plus, 

inadéquate en peuvent être la cause. 
2.

des documents suivants:
- Facture
- Description de la panne  (Une description aussi précise que possible accéléra la 

réparation).
3.

pas la responsabilité 
au cas où ces accessoires manquent à la remise de la pompe.

11. Commande de pièces détachées

Internet est la solution la plus rapide, la plus simple et la moins chère pour commander les 
pièces détachées. Notre site internet www.tip-pumpen.de est doté un magasin en ligne 
convivial qui vous permettra de commander en quelques clics. De plus, nous y publions de 
nombreuses informations et précieuses astuces sur nos produits et accessoires, 
présentent de nouveaux appareils et des tendances et innovations actuelles dans le 
domaine des techniques des pompes.

pièce de rechange

Numéro 
parti

WPS 1000 R WPS 2000 R WPS 3000 R WPS 4000 R description

1 73244 73263 73299 73308 Corps de pompe
2 73245 73264 73300 73309 Arbre de rotor
3 73246 73265 73301 73310 Rotor
4 73247 73266 73302 73311 Palier en caoutchouc
5 73248 73267 73303 73312 Joint torique
6 73249 73268 73304 73313 Couvercle de rotor
7 73250 73269 73305 73305 Crible
8 73251 73270 73306 73306 Éponge de filtration
9 73252 71909 73307 73307 Cache frontal
10 73253 73253 - -
11 73254 73254 - - Réducteur
12 73255 73255 73255 73255 Mamelon double
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12. Service

revendeur.

Une notice d'utilisation récente sous forme de fichier PDF peut être demandée si 
nécessaire par e-mail à l'adresse: service@tip-pumpen.de

pièce de rechange

Numéro 
parti

WPS 1000 R WPS 2000 R WPS 3000 R WPS 4000 R description

13 73297 73297 73297 73297 Joint plat
14 73257 73257 73257 73257 Raccord flexible multi-dimensions
15 73258 73258 73258 73258
16 73259 73259 73259 73259 Régulateur de débit
17 73260 73260 73260 73260 Conduite montante télescopique
18 73261 73261 73261 73261 Ajutage volcan
19 73262 73262 73262 73262 Ajutage en cloche
20 - 73282 73282 73282 Générateur de mousse
21 73256 73256 73256 73256
22 73256 73256 73256 73256
23 73253 73253 73253 73253
24 73297 73297 73297 73297 Joint plat

Pour les pays européens uniquement.

Ne jetez pas les appareils électriques/électroniques à la poubelle!

Conformément à la directive européenne 2012/19/EU sur les anciens 
équipements électriques et électroniques et son application dans la législation 

séparée pour être recyclés dans le respect des règles de protection de 
nnement. Si vous avez des questions, veuillez-vous adresser à votre 

service local de traitement des déchets.
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Leggere attentamente le istruzioni e prendere pratica con i dispositivi di comando e con 
l´utilizzo regolamentare del prodotto.

Gentile Cliente,
Complimenti per l´acquisto del Suo nuovo prodotto T.I.P.!
Come ogni nostro prodotto anche questo è concepito sulla base delle ultime conoscenze 
tecnologiche. Fabbricazione e montaggio del macchinario rispondono alle più moderne 
tecniche di pompaggio e con l´utilizzodelle più affidabili parti elettriche, elettronici e 
meccanici sono assicurate al Suo nuovo prodotto un´ottima qualità e una lunga durata.
Per approfittare di tutti i vantaggi tecnici, si prega di leggere attentamente le istruzioni 
d´uso. In appendice sono presenti illustrazioni esplicative.

Indice

1. Norme di sicurezza generali ................................................................................ 1
2. Misure di sicurezza.............................................................................................. 2
3. Dati tecnici........................................................................................................... 3
4. Campo di applicazione ........................................................................................ 3
5. Contenuto della confezione ................................................................................. 4
6. Messa in funzione / installazione......................................................................... 4
7. Manutenzione e cura........................................................................................... 5
8. Smontaggio / montaggio della pompa ................................................................. 5
9. Ricerca del guasto / Consigli ............................................................................... 6
10. Garanzia.............................................................................................................. 6
11. Ordinazione di pezzi di ricambio.......................................................................... 7
12. Assistenza ........................................................................................................... 8
          Appendice: Illustrazioni

1. Norme di sicurezza generali

Leggere attentamente le istruzioni e prendere pratica con i dispositivi di comando e con 
l´utilizzo regolamentare del prodotto. Non si risponde di danni provocati dall´inosservanza 
di avvertenze e disposizioni contenute in tali istruzioni. Danni provocati da 
un´inosservanza di avvertenze e disposizioni contenute in tali istruzioni non sono coperti 
da garanzia. Conservare con cura queste istruzioni e consegnarle insieme al macchinario 
a un eventuale possessore successivo.

Il presente dispositivo non deve essere utilizzato da persone 
che non abbiano familiarità con il contenuto delle presenti 
istruzioni d'uso. 

La pompa non deve essere utilizzata da bambini. 
La pompa può essere utilizzata da persone con facoltà 
fisiche, psichiche e mentali ridotte o che manchino di 
esperienza e/o conoscenze specifiche in merito al suo uso, 
solo nel caso in cui siano sorvegliate o abbiano ricevuto 
un'adeguata formazione in merito all'uso del dispositivo e 
abbiano compreso i pericoli che possono derivarne. I 
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bambini non devono giocare con il dispositivo. Il dispositivo 
e il suo cavo di collegamento devono essere tenuti lontani 
da bambini.

La pompa deve essere alimentata mediante un interruttore 
differenziale (RCD / interruttori FI) corrente di dispersione 
misurata non superiore a 30 mA.

La linea di allacciamento alla rete di questo dispositivo non 
può essere sostituita. In caso di danni della linea il 
dispositivo deve essere rottamato.

lasciarlo raffreddare prima della pulizia, manutenzione e 
conservazione.
Informazioni e istruzioni dai seguenti simboli per l'attenzione:
Un´inosservanza di ques avvertenza può essere pericolosa e provocare danni a persone 
e/o cose.

a cose e/o persone.
Controllare che il macchinario non abbia subìto danni durante il trasporto. In caso di danno 
informare immediatamente il rivenditore - al più tardi entro 8 giorni dalla data d´acquisto.

2. Misure di sicurezza

Attenzione! L'utilizzo nell'area del laghetto del giardino e nelle aree di protezione è 
ammesso soltanto se l'installazione è conforme alle disposizioni in vigore. Se necessario 
rivolgersi a un elettricista.

Attenzione! Non è ammesso l'utilizzo all'interno o sopra una piscina!

Prima dell'uso:
Controllare il cavo di alimentazione con spina per danni.
Tensione di rete e tipo di corrente devono coincidere con le indicazioni riportate sulla 
targhetta identificativa. 

a una presa di corrente 
correttamente messa a terra solo attraverso un interruttore differenziale.
Applicare la presa di collegamento in un'area protetta dall'acqua e distante almeno 2 
m dal bordo del laghetto. 
Proteggere sempre la spina di rete dall'umidità. 

Prima di qualsiasi lavoro sulla pompa, sui pozzi o nel laghetto, estrarre la spina di 
rete. 
La pompa non deve essere utilizzato quando ci sono persone in arresto acqua (In 
precedenza la pompa dalla rete elettrica!)
Importante! In caso di danni alle linee di allacciamento alla rete o all'alloggiamento del 
motore, la pompa nel suo complesso diventa inutilizzabile e deve essere smaltita. 
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Non è possibile una riparazione poiché le linee di allacciamento sono saldamente 
sigillate in modo fisso nell'alloggiamento del motore.
Non appendere o trasportare mai la pompa dalle linee di allacciamento alla rete.

Questa pompa è dotata di un magnete permanente, i cui campi magnetici possono 
influire su pacemaker, creare disturbi ai parti elettrici/elettronici e cancellare i supporti 
di dati.
Le persone che fanno uso di pacemaker dovrebbero mantenere delle distanze di 
sicurezza pari ad almeno 30 cm dalla pompa.

3. Dati tecnici

Modello WPS 1000 R WPS 2000 R

Tensione rete/frequenza 220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Potenza nominale 16 Watt 35 Watt

Grado di protezione IPX8 IPX8

Portata massima (Qmax) * 1.000 l/h 2.000 l/h

Pressione massima 0,15 bar 0,25 bar

Prevalenza massima (Hmax) * 1,5 m 2,5 m

Massi immersione 2 m 2 m

pompabili 3 mm 3 mm

Temperatura massima del liquido pompato (Tmax) 35 °C 35 °C

Lunghezza del cavo di collegamento 10 m 10 m 

Modello del cavo di collegamento H05RN-F H05RN-F

Peso (netto) 1,7 kg 2,2 kg

Numero articolo 30421 30422

Modello WPS 3000 R WPS 4000 R

Tensione rete/frequenza 220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Potenza nominale 55 Watt 75 Watt

Grado di protezione IPX8 IPX8

Portata massima (Qmax) * 3.000 l/h 4.000 l/h

Pressione massima 0,28 bar 0,3 bar

Prevalenza massima (Hmax) * 2,8 m 3 m

immersione 2 m 2 m

pompabili 4 mm 4 mm

Temperatura massima del liquido pompato (Tmax) 35 °C 35 °C

Lunghezza del cavo di collegamento 10 m 10 m 

Modello del cavo di collegamento H05RN-F H05RN-F

Peso (netto) 2,5 kg 3,1 kg

Numero articolo 30423 30424

* I valori massimi riportati delle prestazioni si riferiscono a piena attivitá del macchinario.

4. Campo di applicazione
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Questo immersione; il motore è immerso 
completamente in resina epossidica. Le pompe sono concepite per essere utilizzate in 
acqua, come ad es.: in laghetti in giardino, vivai, fontane a zampillo, fontane da giardino, 
fontane a getto in locali interni, per il fun impianti filtranti, ruscelli etc., come 
anche per l'aerazione dell'acqua e la circolazione. Questo dispositivo è stato progettato 
per un utilizzo privato e non a scopi industriali o commerciali.

La pompa non è adatta al pompaggio di acqua salata, feci, liquidi infiammabili, corrosivi, 
esplosivi e comunque pericolosi. Il liquido pompato non può superare la temperatura 
massima indicata nei dati tecnici.

5. Contenuto della confezione

Pompa con cavo da 10 m, tubo montante telescopico distributore a tre vie, bocchettoni di 
collegamento per flessibili ( 15 mm / 20 /25 mm), ugello vulcano, ugello a campana, 
ugello schiumogeno, raccordo filettato con testa a sfera, istruzioni per l'uso.

6. Messa in funzione / installazione

Sono disponibili immagini esplicative alla fine delle istruzioni per l'uso. I numeri citati tra 
parentesi nel testo seguente fanno riferimento alla fig.3.

Importante! La pompa non deve funzionare "a secco", in altre parole in assenza di 
acqua. In caso contrario il dispositivo potrebbe subire dei danni!

Immergere completamente la pompa nel laghetto. Così facendo penetra acqua nel 
corpo della pompa.
Per il corretto funzionamento, è necessaria una profondità dell'acqua di almeno 20 cm, 
in modo che la pompa non aspira aria.
La pompa può essere azionata solo fino ad una profondità d'immersione ( ) massima 
di 2 m! 
La temperatura dell'acqua non deve superare i 35 °C.
La pompa deve essere protetta dal gelo. 
È possibile accendere la pompa collegando la spina di rete alla presa o spegnerla di 
nuovo staccando la spina.
Per evitare di sporcarsi inutilmente, posizionare la pompa sopra il deposito di fango nel 
laghetto, in modo stabile e in posizione orizzontale (su una tavola di pietra)!
Gli accessori per giochi d'acqua in dotazione possono essere montati all'occorrenza; 
così facendo è possibile utilizzare i supporti per giochi d'acqua (18,19,20) sempre in 
modo alternato e in ogni caso in collegamento con il tubo montante telescopico (17) e 
il distributore a tre vie (16). In questo caso gli ugelli per giochi d'acqua (18,19 o 20) si 
applicano sempre direttamente all'estremità più sottile del tubo montante telescopico. 

estraendolo o spingendolo all'interno.
In alternativa, è anche possibile utilizzare il connettore del tubo flessibile in dotazione 
(14) avvitata direttamente in uscita della pompa di esempio per operare un filtro o un 
flusso.
Nelle versioni WPS 1000 e 2000, occorre montare sempre prima i raccordi di riduzione 
in dotazione 1/2" AG su 3/4" IG direttamente sulla pompa. 

Il set per giochi d'acqua in dotazione dispone anche di un raccordo filettato con testa a 
sfera (15) che dovrebbe essere montato direttamente tra la pompa e il braccio 
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montante telescopico oppure di un distributore a 3 vie. Questo raccordo filettato 
permette di allineare in verticale il tubo montante anche in caso di leggera inclinazione 
della pompa. A tale scopo si dovrebbe allentare leggermente il dado di raccordo prima 
della messa a punto. Si può poi stringere bene manualmente.
Sempre assicurarsi che le guarnizioni in dotazione sono buone, e le rispettive parti 
sono appunto avvitate nella filettatura. Non forzare mai o con strumenti impropri 
provano ricongiungersi esso.

7. Manutenzione e cura

Al fine di estendere in modo significativo la durata della pompa e di garantire il corretto 
funzionamento, si consiglia di regolare manutenzione e pulizia. Con pochi semplici passaggi ogni 
utente può eseguire tutti i problemi di manutenzione. Pertanto, per la pompa come descritto nel 
capitolo 8, da smontare. Tutte le parti possono essere pulite con un pennello non metallici e un 
detergente neutro. Assicurarsi che nessun detergente riceve in acqua stagno. Risciacquare tutte le 
parti pulite accuratamente con acqua corrente pulita, prima di montare di nuovo la pompa e 
operare. Se la pompa è calcificata, è possibile inserire l'unità di azionamento e il blocco motore in 
disincrostante per parti in acciaio inossidabile. Si prega di fare riferimento al foglietto illustrativo del 
prodotto anticalcare.
7.1. Intervalli di manutenzione

Gli intervalli per le operazioni di manutenzione necessarie (pulizia completa) dipendono fortemente 
dal grado di sporco dell'acqua del laghetto. Scegliere gli intervalli di pulizia in modo adeguato.
Qualora all'atto della manutenzione dovessero manifestarsi difetti o usura, sostituire i pezzi 
corrispondenti.(vedere Ordine dei pezzi di ricambio)

7.2. Manutenzione invernale

Proteggere la propria pompa dal gelo!
In caso di pericolo di gelo, togliere la pompa dal proprio laghetto in giardino.
Pulire completamente la pompa come da istruzioni.
Durante l'inverno conservare la pompa in un locale protetto dal gelo.

8. Smontaggio / montaggio della pompa

1. Attenersi alle misure di sicurezza. Scollegare la pompa dalla rete elettrica! 
2. Premere lateralmente sul rivestimento frontale (9) ed estrarlo dalla pompa (fig. 1).
3. Rimuovere la spugna filtrante inserita.
4. ingresso (6) di circa 20° in senso antiorario. (fig. 2).
5. Estrarre il coperchio d'ingresso (6) dalla pompa.
6. Estrarre il rotore con relativo asse e cuscinetti (4, 3 e 2) dalla pompa.

Nota: L'elica e il magnete si possono ruotare, in virtù della concezione tecnica, di un 
certo angolo uno rispetto all'altro.

7. È possibile montare la pompa come di seguito descritto:
7.1 Inserire il cuscinetto posteriore (4) e l'asse del rotore (2). Assicurarsi che il 

cuscinetto sia posizionato perfettamente. Inserire poi il rotore (3) nella pompa e 
applicare il cuscinetto anteriore e l'asse del rotore.

7.2 Applicare il coperchio d'inserimento (6) ruotato e girarlo in senso orario sino 
all'arresto.  

7.3 Riapplicare il rivestimento frontale (9) sul corpo della pompa. 
Per un funzionamento impeccabile, ripetere questo processo a seconda del grado di 
sporco e della durata di funzionamento.
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9. Ricerca del guasto / Consigli

Errore Possibile causa Azione correttiva

Capacità di portata assente Alimentazione elettrica interrotta Inserire la spina,Controllare il fusibile.

Cavo difettoso Smaltire la pompa

Blocco motore difettoso Smaltire la pompa

Pompa calcificata, rotore grippato Smontare e decalcificare la pompa

Rotore bloccato dalla sabbia Smontare e pulire la pompa,
nstallazione 

come da informazioni per l'uso

La pompa aspira aria La pompa si trova appena sotto la 
superficie dell'acqua e aspira aria 

posizionare più in profondità

Capacità di portata ridotta Rivestimento frontale fortemente 
sollecitato

Pulire il rivestimento frontale

Ugello per gioc /
calcificato.

Pulire o decalcificare l'ugello

Sistema a flessibile sporco Pulire il flessibile o lo scarico

Flessibile troppo lungo Accorciare il flessibile

Diametro del flessibile troppo piccolo Utilizzare un flessibile con diametro 
maggiore

Scarico posizionato troppo in alto Ridurre l'altezza di trasporto 
necessaria,

La pompa aspira aria La pompa si trova appena sotto la 
superficie dell'acqua e aspira in parte 
aria posizionare più in profondità

10. Garanzia

Questo macchinario è stato realizzato e controllato con i metodi più moderni.Il venditore 
garantisce materiali perfetti e rifiniture senza difetti secondo le disposizioni di legge dei 
Paesi in cui il macchinario è stato acquistato. Il periodo di garanzia inizia con la data 
d´acquisto alle seguenti condizioni:
Entro il periodo di garanzia ogni difetto da ricondursi a imperfezioni di materiali o di 
produzione è eliminato gratuitamente. Si prega di comunicare i reclami al momento 

accertamento.
Il diritto di garanzia si interventi sul macchinario da parte del cliente 
o di terzi. Danni causati da un uso scorretto, da un posizionamento o custodia inadatti , da 
attacchi o installazioni impropri, da interventi violenti o da altri fattori influenti esterni non 
sono coperti dalle nostre prestazioni di garanzia.
Parti soggetti a usura come per esempio girante e premistoppa rotativo non sono coperti 
da garanzia.
Tutti i partisono prodotti con grande cura utilizzando materiali di alta qualità e sono 
concepiti per una lunga durata nel tempo. L´usura dipende comunque dal modo e intensità
di utilizzo e dalla frequenza di manutenzione. L´ installazione 
e manutenzione di queste istruzioni d´uso contribuisce considerevolmente a una lunga 
durata nel tempo delle parti soggette a usura.
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Ci riserviamo, in caso di reclami, di riparare o sostituire i parti o di sostituire il macchinario. 
I parti sostituiti diventano di nostra proprietà.
I diritti di risarcimento di danni sono escluse finche ´questi non sono da attribuire ad 
intenzioni o evidente negligenza del produttore.
Ulteriori ricorsi di garanzia non vengono contemplati. Il diritto di garanzia é da dimostrare 
presentando la ricevuta di acquisto. Questa conferma di garanzia é valida nel paese di 
acquisto del macchinario.
Indicazioni particolari:
1. Se il macchinario non dovesse più funzionare bene, controllare per prima cosa se la 

causa è da attribuire a un uso scorretto e non ad un difetto del macchinario.
2. In caso che il macchinario difettoso debba essere portato o spedito in riparazione 

allegare quanto segue:
- Ricevuta di acquisto
- Descrizione del guasto riscontrato (una descrizioneil più preciso possibile facilita 

una veloce riparazione).
3. Prima di portare o spedire il macchinario in riparazione, si prega di smontare i parti

aggiunti che non appartengono alla situazione originale dello stesso. Non si risponde 
di eventuale mancata restituzione di tali parti al momento della riconsegna del 
macchinario.

11. Ordinazione di pezzi di ricambio

Il modo più facile, veloce ed economico per ordinare pezzi di ricambio è attraverso 
internet. Il nostro sito www.tip-pumpen.de ha un comodo shop per i pezzi i ricambio che 
rende possibile l´ ordine solo con poche cliccate. Vi sono inoltre pubblicate vaste 
informazioni e consigli preziosi riguardo ai nostri prodotti e accessori, vi si presentano i 
nuovi macchinari, tendenze e innovazioni nell´ambito delle tecniche di pompaggio.

pezzo di ricambio

Part-
Nr.

WPS 1000 R WPS 2000 R WPS 3000 R WPS 4000 R Descrizione

1 73244 73263 73299 73308 Corpo della pompa
2 73245 73264 73300 73309 Albero del rotore
3 73246 73265 73301 73310 Rotore
4 73247 73266 73302 73311 Cuscinetti di gomma
5 73248 73267 73303 73312 O-Ring
6 73249 73268 73304 73313 Coperchio del rotore
7 73250 73269 73305 73305 Vaglio
8 73251 73270 73306 73306 Spugna filtrante
9 73252 71909 73307 73307 Rivestimento frontale
10 73253 73253 - - O-
11 73254 73254 - - Elemento di riduzione
12 73255 73255 73255 73255 Raccordo filettato doppio
13 73297 73297 73297 73297 Guarnizione piatta
14 73257 73257 73257 73257 Collegamento flessibile multidimensionale
15 73258 73258 73258 73258 Collegamento a vite con giunto sferico
16 73259 73259 73259 73259 Regolatore della portata
17 73260 73260 73260 73260 Tubo montante telescopico
18 73261 73261 73261 73261 Ugello vulcano
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12. Assistenza

In caso di ricorso di garanzia o di guasti, si prega di rivolgersi al rivenditore.

Le istruzioni per l'uso attuali possono essere richieste, se necessario, in formato PDF, 
inviando un'e-mail a: service@tip-pumpen.de.

pezzo di ricambio

Part-
Nr.

WPS 1000 R WPS 2000 R WPS 3000 R WPS 4000 R Descrizione

19 73262 73262 73262 73262 Ugello a campana
20 - 73282 73282 73282 Ugello di sciamatura
21 73256 73256 73256 73256 O-
22 73256 73256 73256 73256 O-
23 73253 73253 73253 73253 O-
24 73297 73297 73297 73297 Guarnizione piatta

Solo per Paesi appartenenti Unione Europea:

Non gettare gli apparecchi elettrici tra i rifiuti domestici!

Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/EU (sui rifiuti di apparecchiature 
della stessa nel diritto 

nazionale, gli apparecchi elettrici usati devono essere raccolti separatamente e 
reimpiegati in modo ecologicamente corretto. Per domande, si prega di mettere 
in contatto il locale di smaltimento rifiuti.
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Lea cuidadosamente este manual de instrucciones para familiarizarse con el uso 
adecuado de este producto.

Estimados clientes,
¡Felicitaciones por la compra de este nuevo dispositivo de T.I.P.!
Al igual que todos nuestros productos, este producto ha sido elaborado a base de los 
últimos conocimientos técnicos. La fabricación y el montaje del dispositivo han sido 
hechos a base de la más reciente tecnología, y con la utilización de piezas confiables 
eléctricas y electrónicas respectivamente y de componentes mecánicos, de modo que 
están garantizados una alta calidad y una larga duración de función de su nuevo producto.
Para aprovechar todas las ventajas técnicas, lea por favor cuidadosamente las 
instrucciones de uso. Imágenes ilustradas se encuentran en un anexo al final del manual 
de instrucciones.
Esperamos que disfrute de su nuevo dispositivo.

Índice

1. Instrucciones generales de seguridad................................................................. 1
2. Las medidas de seguridad .................................................................................. 2
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7. Mantenimiento y cuidado..................................................................................... 5
8. Desmontaje / montaje de la bomba..................................................................... 5
9. Localización de fallos/consejos ........................................................................... 6
10. Garantía .............................................................................................................. 6
11. Pedido de piezas de repuesto ............................................................................. 7
12. Service ................................................................................................................ 8

Anexo: Ilustraciones

1. Instrucciones generales de seguridad

Lea cuidadosamente este manual de instrucciones para familiarizarse con el uso 
adecuado de este producto. No somos responsables por los daños ocasionados como 
consecuencia del incumplimiento de las instrucciones y requisitos de este manual de 
instrucciones. Los daños que resulten del incumplimiento de las instrucciones y los 
requisitos de este manual de instrucciones no están cubiertos por la garantía. Guarde este 
manual de instrucciones y adjúntelas en caso de transmisión del dispositivo.

No se autoriza el uso de este aparato a aquellas personas 
que no estén familiarizadas con el contenido de estas 
instrucciones de uso. 

Se prohíbe a los niños el empleo de la bomba. La bomba 
puede ser utilizada por personas con capacidades físicas, 
mentales o sensoriales disminuidas o con falta de 
experiencia y/o conocimientos bajo supervisión o tras haber 
sido instruidos con antelación sobre la utilización segura del 
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aparato y haber entendido los peligros resultantes de su 
uso. No se autoriza que los niños jueguen con el aparato. 
Se debe alejar a los niños tanto del aparato como del cable 
de conexión.

No se autoriza el uso de la bomba si hay personas dentro 
del agua.

La bomba deberá dotarse de un interruptor diferencial 
(interruptor/disyuntor RCD) con una corriente residual 
nominal menor de 30 mA.

El conductor de conexión de red no se puede reemplazar 
en este aparato. En caso de daños, aproveche el cable del 
aparato.

Desconecte el aparato de la alimentacion electrica y deje 
que se enfrie antes de realizar la limpieza, el mantenimiento 
y el almacenamiento.
Consejos e instrucciones con los siguientes símbolos han de ser observados.

En caso de no respetar esta instrucción correrá el riesgo de lesiones o daños personales.

Si no se cumplen estas instrucciones existe el peligro de un choque eléctrico que puede 
dañar a las personas y/o el equipo.

Compruebe si el dispositivo muestra daños de transporte. En caso de daños, el minorista 
debe ser informado inmediatamente - pero a más tardar dentro de 8 días a partir de la 
fecha de compra.

2. Las medidas de seguridad

¡Atención! Solamente se permite el uso en estanques de jardín y en la zona de 
protección de estos si la instalación cumple los reglamentos válidos. Póngase en 
contacto con el electricista.

¡Atención! ¡No está permitido el uso en o cerca de piscinas!

Antes de usar:
Comprobar que las líneas de conexión a la red y las clavijas no estén dañadas.
La tensión de red y el tipo de corriente deben coincidir con los datos de la placa de 
características. 
La bomba debe conectarse debidamente a una toma de corriente con conexión a 

30 mA).
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Colocar la toma de corriente en un área protegida contra el agua y por lo menos a 2 
m de distancia del borde del estanque.  
Proteger siempre contra la humedad el enchufe de alimentación. 
Antes de cada trabajo en la bomba, la fuente o el estanque, desenchufar el enchufe 
de alimentación. 
La bomba no debe operarse cuando se encuentren personas en el agua (¡separar 
antes la bomba de la red de alimentación!) 
¡Importante! En caso de daños en el cable de conexión a la red o en la carcasa del 
motor, toda la bomba queda inutilizada y debe ser desechada. No es posible reparar 
este tipo de daños, porque el cable de conexión está sellado en la carcasa del motor.
Nunca cuelgue ni transporte la bomba usando el cable de conexión a la red

Esta bomba está equipada con un imán permanente, cuyos campos magnéticos 
pueden afectar marcapasos, causar perturbaciones en componentes eléctricos y 
borrar soportes de datos.
Las personas con marcapasos deben mantener siempre una distancia de seguridad 
de la bomba de por lo menos 30 cm.

3. Área operativa
Este producto consiste en una bomba sumergible; el motor está totalmente encapsulado 
en resina epoxi. Las bombas están previstas para el uso en agua, como por ejemplo en: 
estanque del jardín, estanque de peces, fuentes, fuentes de terrazas, fuentes de interior, 
para el funcionamiento de sistemas de filtrado, cursos de agua, etc., así como para 
aireación y circulaciónde agua. Este aparato ha sido diseñado para el uso privado, no 
para fines industriales ni comerciales.

La bomba no es acecuada para el bombeo de agua salada, heces, líquidos inflamables, 
acres, explosivos y otros líquidos peligrosos. El líquido bombeado no puede sobrepasar la 
temperatura máxima mencionada en los datos técnicos.

4. Datos técnicos

Modelo WPS 1000 R WPS 2000 R
Tensión / Frecuencia 220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Potencia nominal 16 Watt 35 Watt

Tipo de protección IPX8 IPX8

Cantidad máxima (Qmax) * 1.000 l/h 2.000 l/h

Presión máxima 0,15 bar 0,25 bar

Altura máxima de extracción (Hmax) * 1,5 m 2,5 m

Profundidad de inmersión máxima 2 m 2 m

Tamaño máximo de las partículas sólidas 
bombeadas

3 mm 3 mm

Temperatura máxima del líquido bombeado (Tmax) 35 °C 35 °C

Longitud del cable de conexión 10 m 10 m 

Modelo del cable H05RN-F H05RN-F

Peso (neto) 1,7 kg 2,2 kg

Número de artículo 30421 30422
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Modelo WPS 3000 R WPS 4000 R
Tensión / Frecuencia 220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Potencia nominal 55 Watt 75 Watt

Tipo de protección IPX8 IPX8

Cantidad máxima (Qmax) * 3000 l/h 4.000 l/h

Presión máxima 0,28 bar 0,3 bar

Altura máxima de extracción (Hmax) * 2,8 m 3 m

Profundidad de inmersión máxima 2 m 2 m

Tamaño máximo de las partículas sólidas 
bombeadas

4 mm 4 mm

Temperatura máxima del líquido bombeado (Tmax) 35 °C 35 °C

Longitud del cable de conexión 10 m 10 m 

Modelo del cable H05RN-F H05RN-F

Peso (neto) 2,5 kg 3,1 kg

Número de artículo 30423 30424

* Los rendimientos máximos fueron comprobados bajo boca de descarga libre y no reducida.

5. Volumen de suministro

Bomba con 10 m de cable, tubo telescópico de , distribuidor de tres vías, boquillas de 
conexión para manguera ( 15 mm / 20 / 25 mm), boquilla tipo volcán, boquilla campana, 
boquilla de espuma, racor de cabeza esférica y manual de instrucciones.

6. Puesta en servicio / instalación

Al final del manual de instrucciones se encuentran ilustraciones aclaratorias. Los números 
entre paréntesis mencionados en el texto siguiente se refieren a la fig. 3.

¡Importante! La bomba no debe funcionar "en seco", es decir, sin agua. ¡Si lo hace, 
el aparato puede resultar dañado!

Sumerja por completo la bomba en su estanque. El agua ingresará al cuerpo de la 
bomba.
Para el funcionamiento se requiere una profundidad mínima del agua de 20 cm, para 
que la bomba no aspire aire.
¡La bomba debe operarse únicamente en una profundidad de inmersión ( ) máxima de 
2 m! 
La temperatura del agua no debe superar 35 °C.
La bomba debe ser protegida de las heladas. 
La bomba se puede encender insertando el enchufe de red en la toma de corriente, o 
apagar extrayéndolo de ésta.
¡Para que la bomba no se ensucie innecesariamente, colóquela en su estanque en una 
posición fija y horizontal (sobre una losa), de modo que quede por encima de los 
depósitos de lodo!
Los accesorios especiales para agua suministrados pueden montarse según 
necesidad, pudiendo utilizarse aquellos para juegos de agua (18,19,20) de manera 
alternativa, y siempre en combinación con el tubo telescópico de elevación (17) y el 
distribuidor de tres vías (16). Las boquillas para los juegos de agua (18,19 o 20) se 
colocan en cada caso directamente en el extremo más delgado del tubo telescópico de 
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elevación. La longitud del tubo telescópico de elevación puede variarse aprox. 10 cm. 
desplegándolo o replegándolo.
De forma alternativa, también puede atornillar la conexión de tubo suministrada (14) 
directamente en la salida de la bomba para poner a funcionar, p. ej., un filtro o un curso 
de agua.
Con los modelos WPS 1000 y 2000 deben montarse siempre antes las piezas de 
reducción suministradas 1/2" AG en 3/4" IG directamente en la bomba. 
El kit de juegos de agua suministrado dispone también de un racor de cabeza esférica 
(15), que se debería montar directamente entre la bomba y el tubo telescópico de 
elevación o el distribuidor de 3 vías. Este racor permite alinear verticalmente el tubo de 
elevación incluso si la bomba se encuentra en una posición inclinada. Para ello, antes 
del ajuste debe aflojarse un poco el anillo retén. A continuación, este se aprieta de 
nuevo a mano.
Preste siempre atención a que encajen bien las juntas suministradas y que las piezas 
correspondientes enrosquen sin contratiempos en las roscas. No intentar nunca unir las 
piezas a la fuerza o con herramientas inadecuadas.

7. Mantenimiento y cuidado

Con el fin de ampliar significativamente la vida de su bomba y garantizar su buen 
funcionamiento, se recomienda el mantenimiento y la limpieza regular. Con unos sencillas 
operaciones, cualquier usuario puede llevar a cabo todos las tareas de mantenimiento. 
Para ello debe desmontarse la bomba, como se indica en el capítulo 8. Todas las piezas 
pueden limpiarse con un cepillo no metálico y un agente de limpieza neutro. Asegúrese de 
que el agente de limpieza no llegue al agua del estanque. Enjuague meticulosamente 
todas las piezas con agua corriente limpia, antes de ensamblar nuevamente la bomba y 
reanudar el servicio. Si la bomba presente fuertes incrustaciones, puede colocar la unidad 
de accionamiento y el bloque del motor en una solución desincrustante para piezas de 
acero inoxidable. Observe para ello las indicaciones de uso del producto desincrustante.

7.1. Intervalos de mantenimiento

Los intervalos en que deban realizarse los trabajos de mantenimiento necesarios 
(limpieza completa) dependen en gran medida de la suciedad del agua del estanque. Elija 
unos intervalos de limpieza adecuados teniendo en cuenta este factor. Si durante el 
mantenimiento observa defectos o desgaste, cambie las piezas correspondientes.
(Véase el pedido de piezas de repuesto).

7.2. Mantenimiento de invierno

¡Proteja su bomba de las heladas!
Si hay riesgo de helada, saque la bomba del estanque de su jardín.
Limpie por completo la bomba de acuerdo con las instrucciones.
Durante el invierno, almacene la bomba en un ambiente a prueba de heladas.

8. Desmontaje / montaje de la bomba

1. Observe las medidas de seguridad. ¡Desconectar la bomba de la red eléctrica! 
2. Presione lateralmente sobre la cubierta frontal (9) y retírela de la bomba (Fig. 1).
3. Retire la esponja filtrante.
4. Gire la tapa de entrada (6) aprox. 20° en sentido antihorario. (Fig. 2). 
5. Quite la tapa (6) de la bomba.
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6. Extraiga de la bomba el rotor con el eje y los cojinetes (4, 3 y 2).
Nota: Por cuestiones técnicas, el rodete y el imán pueden girarse opuestamente entre 
sí un determinado ángulo.

7. La pompa puede montarse del modo siguiente:  
7.1 Colocar el cojinete posterior (4) e insertar el eje del rotor (2). Asegurarse de 

que asiente perfectamente en el cojinete. Luego, insertar el rotor (3) en la 
bomba y colocar el cojinete delantero en el eje del rotor.

7.2 Colocar la tapa de entrada (6) y girarla en sentido horario hasta el tope.  
7.3 Colocar nuevamente la cubierta frontal (9) del cuerpo de la bomba. 

Para lograr un funcionamiento perfecto, repita esta operación según el grado de suciedad 
y el período de funcionamiento.

9. Localización de fallos/consejos

Fallo Causa posible Remedio

No hay bombeo Alimentación de corriente interrumpida Enchufe la clavija,Revise el fusible

Cable dañado Desechar la bomba

Bloque del motor averiado Desechar la bomba

Bomba con incrustaciones, rotor 
agarrotado

Desarme la bomba y descalcifíquela

La arena bloquea el rotor Desarme la bomba y límpiela,
cambie el lugar de emplazamiento de 
acuerdo con la información sobre uso

La bomba aspira aire La bomba está sumergida demasiado 
cerca de la superficie del agua y aspira 
aire sitúela a más profundidad

Baja capacidad de 
elevación

La cubierta frontal está atascada Limpie la cubierta frontal

Boquilla de juegos de agua sucia/con 
incrustaciones

Limpiar la boquilla o remover las 
incrustaciones

Sistema de manguera sucio Limpiar la manguera o la salida

Manguera demasiado larga Acortar la manguera

Diámetro de la manguera demasiado 
pequeño

Utilizar una manguera de mayor 
diámetro

Salida ubicada demasiado alta Reducir la altura de bombeo requerida, 

La bomba aspira aire La bomba está sumergida demasiado 
cerca de la superficie del agua y aspira 
algo de aire sitúela a más 
profundidad

10. Garantía

Este dispositivo ha sido producido y controlado según los métodos más modernos. El 
vendedor garantiza material y producción correctos según las normas legales del país en 
el cual ha sido adquirido el dispositivo. La garantía empieza con el día de la compra a 
base de las siguientes condiciones:
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Defectos y faltas derivadas en el material y de producción serán reparados gratuitamente 
durante el período de la garantía. Toda clase de reclamación debe formularse 
inmediatamente tras la constatación. 
El derecho de garantía decae en caso de intervenciones por parte del cliente o de 
terceros. Daños causados por el trato o manejo inadecuado o por mal montaje o 
almacenamiento, o por conexión o instalación inadecuadas así como por fuerza mayor o 
por efectos exteriores no están cubiertos por la garantía.
Las piezas consumibles como por ejemplo el rotor y juntas de anillo deslizante están 
excluidos de la garantía.
Todos los componentes son producidos con el máximo cuidado y están diseñados para 
una larga duración de función. El desgaste sin embargo está sujetado al tipo de uso y a la 
intensidad del uso de este y a los intervalos de mantenimiento. El cumplimiento de las 
instrucciones de instalación y mantenimiento en este manual de instrucciones son 
decisivisos para garantizar una larga duración de función de las piezas consumibles.
En caso de reclamación de piezas defectuosas nos reservamos el derecho de sustitución 
o reparación del dispositivo. Las piezas de repuesto pasarán a nuestra propiedad.
Los derechos a indemnización por daños y perjuicios están excluidos a menos que estos 
sean producidos por falta deliberada o grave negligencia del fabricante.
En la garantía no se incluyen otros derechos que los mencionados. El derecho de 
garantía debe ser justificado por el cliente mediante el comprobante de pago. El derecho 
de garantía es válida en el país en el cual ha sido adquirido el dispositivo.
Indicaciones especiales:
1. En caso de que su dispositivo no funcione correctamente, controle primero si existe 

una falta por manejo erróneo o debido a otra causa que no resulte de un defecto del 
dispositivo.

2. En caso de devolución del dispositivo averiado, por favor adjunte la siguiente 
documentación 
- comprobante de pago.
- descripción del defecto (una descripción detallada facilita una rápida reparación).

3. Antes que efectue el envío del dispositivo defecto, quite por favor todos los accesorios 
añadidos que no corresponden con el estado original del dispositivo. A la hora de la 
devolución el fabricante no asume la responsabilidad en caso de la posible pérdida de 
estos accesorios añadidos.

11. Pedido de piezas de repuesto

La manera más simple, económica y rápida para pedir piezas de repuesto es por internet. 
Nuestra página web www.tip-pumpen.de dispone de un mercado virtual extenso de piezas 
de repuesto que hace posible un pedido mediante de pocos clics. Más allá de esto, 
publicamos allí informaciones amplias y valiosas recomendaciones de nuestros productos 
y accesorios, presentamos nuevos dispositivos y actuales tendencias e innovaciones en el 
ámbito de la técnica de bombeo.

39



8

12. Service

En caso de averías o derechos de garantía diríjase por favor a su depósito de venta.

En caso necesario, puede pedir por correo electrónico un manual del operador 
actualizado en pdf a: service@tip-pumpen.de.

Nº piezas

Nº de 
pieza

WPS 1000 R WPS 2000 R WPS 3000 R WPS 4000 R descripción

1 73244 73263 73299 73308 Cuerpo de la bomba
2 73245 73264 73300 73309 Eje del rotor
3 73246 73265 73301 73310 Rotor
4 73247 73266 73302 73311 Cojinete de goma
5 73248 73267 73303 73312 Anillo tórico
6 73249 73268 73304 73313 Tapa del rotor
7 73250 73269 73305 73305 Tamiz
8 73251 73270 73306 73306 Esponja de filtro
9 73252 71909 73307 73307 Cubierta frontal
10 73253 73253 - - Anillo tórico (½")
11 73254 73254 - - Pieza reductora
12 73255 73255 73255 73255 Espiga doble
13 73297 73297 73297 73297 Junta plana

14 73257 73257 73257 73257
Conexión de manguito 
multidimensional

15 73258 73258 73258 73258 Atornilladura de articulación de bola
16 73259 73259 73259 73259 Regulador de caudal
17 73260 73260 73260 73260 Tubo ascendente telescópico
18 73261 73261 73261 73261 Boquilla de volcán
19 73262 73262 73262 73262 Boquilla de campana
20 - 73282 73282 73282 Difusor de espuma
21 73256 73256 73256 73256 Anillo tórico (¾")
22 73256 73256 73256 73256 Anillo tórico (¾")
23 73253 73253 73253 73253 Anillo tórico (½")
24 73297 73297 73297 73297 Junta plana

Sólo para países de la Unión Europea.

No deseche los equipos eléctricos en la basura doméstica.

De acuerdo a la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos y la incorporación a la legislación nacional los 
aparatos eléctricos se tienen que colectar por separado y entregar a un 
centro de reutilización respetuosa con el medio ambiente. Si tiene preguntas 
diríjase a la empresa de abastecimiento de su región.
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Kedves vásárló,
Gratulálunk új T.I.P. berendezése megvásárlásához!

gép gyártása és összeszerelése is a legmodernebb szivattyú technika alapján történt, a 
legmegbízhatóbb villamos illetve elektronikus alkatrészek felhasználásával, így garantált új 

ssa át gondosan a használati 
utasítást. A magyarázó ábrák a használati utasítás végén, a mellékletben találhatók.
Sok örömet kívánunk az új berendezéshez.

Tartalomjegyzék

1. Általános biztonsági utasítások ........................................................................... 1
2. Biztonsági intézkedések ...................................................................................... 2
3. ................................................................................................... 3
4. Alkalmazási területek........................................................................................... 4
5. Szállított alkotóelemek......................................................................................... 4
6. Üzembe helyezés / felszerelés............................................................................ 4
7. Karbantartás és ápolás........................................................................................ 5
8. A szivattyú szét-/összeszerelése......................................................................... 5
9. Hibakeresés/tanácsok ......................................................................................... 6
10. Garancia.............................................................................................................. 6
11. Pótalkatrészek rendelése .................................................................................... 7
12. Service ................................................................................................................ 8
Függelék: Ábrák

1. Általános biztonsági utasítások

tával. Nem felelünk olyan károkért, amelyek a 

hagyása miatt bekövetkezett károk nem esnek 
használati utasítást és a készülék továbbadása esetén mellékelje.

ezt a készüléket nem használhatják. 

Gyermekek nem használhatják a szivattyút. A szivattyút 
korlátozott fizikai, érzékelési vagy szellemi tulajdonságokkal 

ó veszélyekre vonatkozó útmutatásokat 
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kapnak. Gyermekek ne játsszanak a készülékkel. Tartsa 

A szivattyú nem használható, ha emberek tartózkodnak a 
vízben.

A szivattyúnak rendelkeznie kell egy maximum 30 mA 
-

(RCD/FI-kapcsoló).

A készülék hálózati csatlakozóvezetékét nem lehet 
lecserélni. A vezeték sérülése esetén selejtezze le a 
készüléket.

keszuleke
Az alábbi szimbólumokkal ellátott utasításokat és megjegyzéseket különösen be kell 
tartani:
Ha nem tartja be ezt az utasítást, akkor személyi sérülés és/vagy anyagi kár keletkezik.

Ha nem tartja be ezt az utasítást, akkor áramütés keletkezik, ami személyi sérülést 
és/vagy anyagi károkat okozhat.

-e. Ha igen, akkor haladéktalanul 
- - értesítse a 

2. Biztonsági intézkedések

Figyelem! 

Figyelem! Úszómedencékben vagy ezek környékén használni tilos!

Vizsgálja meg a hálózati csatlakozóvezetéket és a dugót, hogy nem sérült-e.
A hálózati feszültség és az áramnem feleljen meg a típustáblán megadottaknak. 

sztül 
csatlakoztathatja egy szabályosan földelt konnektorhoz.

-es távolságban 
szerelje fel.  

A szivattyún, forráson vagy a tavon vég
hálózati csatlakozót. 

húzza ki!) 
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Fontos! Ha a hálózati csatlakozóvezeték vagy a motorház megsérül, a teljes szivattyú 
használhatatlanná válik, és hulladékként kell kezelni. Javítani nem lehet, mert a 
csatlakozóvezeték szilárdan be van öntve a motorházba.
A szivattyút soha ne akassza fel vagy szállítsa a hálózati csatlakozóvezetéknél fogva.

A szivattyú állandó mágnessel rendelkezik,
szívritmus-szabályozókra, elektromos/elektronikus alkatrészeket zavarhat és 
adathordozókat letörölhet.
Szívritmus- -es 
biztonsági távolságot a szivattyútól.

3.

Modell WPS 1000 R WPS 2000 R

Hálózati feszültség / frekvencia 220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Névleges teljesítmény 16 Watt 35 Watt

Védelmi fokozat IPX8 IPX8

Max. átfolyás (Qmax)* 1.000 l/h 2.000 l/h

Max. nyomás 0,15 bar 0,25 bar

max) * 1,5 m 2,5 m

Max. bemerülési mélység 2 m 2 m

A szállított szilárd szemcsék max. mérete 3 mm 3 mm

max) 35 °C 35 °C

A csatlakozókábel hosszúsága 10 m 10 m 

Csatlakozókábel típusa H05RN-F H05RN-F

Súly (nettó) 1,7 kg 2,2 kg

Cikkszám 30421 30422

Modell WPS 3000 R WPS 4000 R
Hálózati feszültség / frekvencia 220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Névleges teljesítmény 55 Watt 75 Watt

Védelmi fokozat IPX8 IPX8

Max. átfolyás (Qmax)* 3.000 l/h 4.000 l/h

Max. nyomás 0,28 bar 0,3 bar

2,8 m 3 m

Max. bemerülési mélység 2 m 2 m

A szállított szilárd szemcsék max. mérete 4 mm 4 mm

max) 35 °C 35 °C

A csatlakozókábel hosszúsága 10 m 10 m 

Csatlakozókábel típusa H05RN-F H05RN-F

Súly (nettó) 2,5 kg 3,1 kg

Cikkszám 30423 30424
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4. Alkalmazási területek

Ez a termék egy búvárszivattyú, melynek motorját epoxigyanta zárja körül. A szivattyúkat 
úgy terveztük, hogy vízben például az alábbi helyeken/célokra lehessen használni: kerti 

. Ezt a 
készüléket magánhasználatra fejlesztettük ki, nem ipari vagy kereskedelmi célra.

A szivattyú nem alkalmas sós vagy ürülékkel szennyezett víz, gyúlékony, maró, 
robbanékony vagy más módon veszélyes folyadékok szállítására. A szállított folyadék 
ne

5. Szállított alkotóelemek

Szivattyú 10 m kábellel, teleszkóp-
( 15 mm / 20 / kötéssel, kezelési 
útmutató.

6. Üzembe helyezés / felszerelés

dtetni. Különben 
a készülék megsérülhet!

Merítse be a szivattyút teljesen az Ön tavába. Ekkor víz kerül a szivattyú testébe.

A szivattyút legfeljebb csak 2 m-es
-ot.

Óvja a szivattyút a fagytól. 
A szivattyút úgy kapcsolhatja be és ki, hogy a hálózati csatlakozóját bedugja a 
konnektorba, ill. kihúzza onnan.
Helyezze a szivattyút a tóba szilárdan és vízszintesen az iszaplerakódások szintje fölé 

A tartozék vízjáték-kellékeket igényei szerint szerelheti fel, míg az (18,19,20) vízjáték-
feltéteket mindig felváltva, egy (17) teleszkóp-
elosztóval együtt használhatja. Közben az (18, 19 vagy 20) vízjáték-fúvókákat 
helyezze közvetlenül a teleszkóp-

-rel változtatható.

ll

idomokat. 

a 3 
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kissé ki kell oldani a hollandi anyát. Ezúttal kézzel húzza ismét szorosra.
Mindig ügyeljen arra, hogy a csomagban található tömítések jól illeszkedjenek, és a 

7. Karbantartás és ápolás

lépéssel minden felhasználó probléma nélkül végrehajthatja az összes karbantartási 
munkálatot. Ehhez a szivattyút a 8. fejezetben leírt módon szerelje szét. Az összes 
alkatrészt megtisztíthatja nem drótos kefével és semleges tisztítószerrel. Ügyeljen arra, 
hogy semennyi tisztítószer ne kerüljön a tó vizébe. Öblítsen le minden megtisztított

helyezi. Ha a szivattyú nagyon bevízkövesedett, a futóegységet és a motorblokkot is 

7.1.

vizének  

Ha a karbantartás során hibát vagy kopást állapít meg, cserélje le az adott 
alkatrészeket.(lásd a pótalkatrész rendelés szakaszt)

7.2. Téli karbantartás

Védje a szivattyút a fagytól!

Az útmutató leírása szerint teljesen tisztítsa meg a szivattyút.
Télen tárolja a szivattyút fagymentes helyen.

8. A szivattyú szét-/összeszerelése

1. Tartsa be a biztonsági utasításokat. Válassza le a szivattyút a hálózatról! 
2. ábra).
3. Huzza ki a szuroszivacsot a szurofedelbol.
4. Tekerje el a befolyó (6) fedelét balra kb. 20°-kal. (2. ábra).
5. Húzza ki a befolyó (6) fedelét a szivattyúból.
6. Húzza ki a szivattyúból a (4) forgórészt a (3) tengelyével és a (2) csapágyával együtt.

Megjegyz
állnak egymáshoz képest.

7.
7.1 Helyezze be a (4) hátsó csapágyat és dugja be a forgórész (2) tengelyét. 

Ügyeljen a csapágy kifogástalan helyzetére. Ezután a (3) forgórészt dugja be a 

7.2 A befolyó (6) fedelét eltekerve helyezze fel, és jobbra forgassa el ütközésig.  
7.3

A kifo
ismételje meg ezt az eljárást.
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9. Hibakeresés/tanácsok

Hiba Lehetséges ok Segítség

Nincs szállítási teljesítmény Az áramellátás megszakadt Dugja be a csatlakozódugót,
Vizsgálja meg a biztosítékot

A kábel hibás A szivattyút hulladékként kezelje

A motorblokk hibás A szivattyút hulladékként kezelje

A szivattyú bevízkövesedett, a 
forgórész berágódott

Szedje szét a szivattyút és távolítsa el 
a vízkövet

A forgórészt homok blokkolja Szedje szét a szivattyút és tisztítsa 
megVáltoztassa meg a felállítás helyét 
a használati információknak 

A szivattyú túl közel van a víz 

helyezze mélyebbre

Csekély a szállítási 
teljesítmény A vízjátékfúvóka szennyezett/vízköves Tisztítsa meg/szedje le a vízkövet a 

fúvókáról

Vágja le a 

A kifolyót túl magasra helyezte Csökkentse a szükséges szállítási 
magasságot 

A szivattyú túl közel van a víz 

helyezze mélyebbre

10. Garancia

dezést vásárolják. A garancia ideje a 

anyag- ül annak 
megállapítása után jelenteni kell.

befolyás okozott, nem esnek a garanciális teljesítés alá. 

garancia alá. 
Minden alkatrészt a legnagyobb gondossággal és nagy érté
gyártunk, és hosszú élettartamra vannak tervezve. A kopás azonban függ a használat 
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utasításban található telepítési és karbantartási útmutatók b
hozzájárul a kopó alkatrészek élettartamához.
Reklamációk esetén fenntartjuk a jogot a hibás részek javítására, pótlására vagy a 
berendezés cseréjére. A kicserélt alkatrészek a mi tulajdonunkba kerülnek. Kártérítési 
igények ki vannak zárva, amennyiben a károkat szándékosan okoztak vagy a gyártó 
súlyos gondatlanságából fakadnak.
További igények a garancia alapján nem állnak fenn. A vásárlónak a garancia igényét a 
vásárlást bizonyító nyugta bemutatásával kell igazolnia. A garancia igényt abban az 
országban lehet érvényesíteni, ahol a berendezést megvásárolták.
Különleges útmutatások:
1.

hiba történt- dezés 
meghibásodására.

2. Amennyiben meghibásodott berendezését javítani hozza vagy beküldi, mindenképp 
mellékelje az alábbi dokumentumokat:
- Nyugta a vásárlásról
-

3. eghibásodott berendezését javítani hozná vagy küldené, távolítson el, kérjük, 
minden pótlólag hozzáillesztett alkatrészt, amelyek a berendezés eredeti állapotában 
nem voltak meg. Ha a berendezés visszajuttatásánál ilyen alkatrész hiányozna, azért 
nem válla

11. Pótalkatrészek rendelése

internet. A weboldalunk, www.tip-pumpen.de kényelmes pótalkatrész-shoppal rendelkezik, 
egy rendelést. Ezen kívül részletes információkat és 

értékes tippeket hozunk nyilvánosságra a termékeinkkel és tartozékainkkal kapcsolatban, 
új termékeket mutatunk be és aktuális trendeket és innovációkat mutatunk be a 
szivattyútechnika-területén.

pótalkatrész

Cikkszám WPS 1000 R WPS 2000 R WPS 3000 R WPS 4000 R leírás

1 73244 73263 73299 73308 Szivattyútest
2 73245 73264 73300 73309 Rotortengely
3 73246 73265 73301 73310 Forgórész
4 73247 73266 73302 73311 Gumicsapágy
5 73248 73267 73303 73312 O-
6 73249 73268 73304 73313 Rotorfedél
7 73250 73269 73305 73305
8 73251 73270 73306 73306
9 73252 71909 73307 73307
10 73253 73253 - - O-
11 73254 73254 - -
12 73255 73255 73255 73255 Kett
13 73297 73297 73297 73297 Tömítés
14 73257 73257 73257 73257
15 73258 73258 73258 73258 Gömbcsukló csavarzata
16 73259 73259 73259 73259 Átfolyási mennyiség szabályzója
17 73260 73260 73260 73260 Teleszkóp-
18 73261 73261 73261 73261 Vulkánfúvóka
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12. Service

Szükség esetén az aktuális kezelési útmutató pdf-változatát a service@tip-pumpen.de e-
mail címen igényelheti.

pótalkatrész

Cikkszám WPS 1000 R WPS 2000 R WPS 3000 R WPS 4000 R leírás

19 73262 73262 73262 73262 Harangfúvóka
20 - 73282 73282 73282
21 73256 73256 73256 73256 O-
22 73256 73256 73256 73256 O-
23 73253 73253 73253 73253 O-
24 73297 73297 73297 73297 Tömítés

Csak EU-országok számára.

Elektromos készüléket soha ne dobjon a háztartási hulladék közé!

A 2012/19/EU számú, az elektromos és elektronikai berendezések 
hulladékaival foglalkozó EU-irányelv és annak a nemzeti jogba való átültetése 

újrahasznosításra kerüljenek. Ezzel kapcsolatos kérdéseivel keresse meg a 
hulladék ártalmatlanításával foglalkozó helyi vállalkozást.
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dala od dzieci.

ludzie.

Nie

oraz przed czyszczeniem, serwisowaniem i 
e.

symbolami:

szkód materialnych

Nieprzestrzeganie tych wskazówek powoduje niebezpiec

- zakupu.

2.

Uwaga! Stosowanie w stawach ogrodowych i ich strefie chronionej jest dopuszczalne 

yka.

Uwaga! Zastosowanie w basenie lub na basenie jest niedozwolone!

Przed zastosowaniem:

umieszczonymi na tabliczce znamionowej. 
-

min. 2 m od brzegu stawu.  
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ej!) 

Nigdy nie za

Osoby z r
min. 30 cm od pompy.

3. Parametry techniczne

Modell WPS 1000 R WPS 2000 R

220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Moc znamionowa 16 Watt 35 Watt

Klasa o IPX8 IPX8

max) * 1.000 l/h 2.000 l/h

0,15 bar 0,25 bar

max) * 1,5 m 2,5 m

2 m 2 m

bstancji 
3 mm 3 mm

Maksymalna temperatura pompowanej cieczy 
(Tmax)

35 °C 35 °C

10 m 10 m 

Wersja kabla H05RN-F H05RN-F

Waga (netto) 1,5 kg 2,2 kg

30421 30422
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Modell WPS 3000 R WPS 4000 R

Napi 220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Moc znamionowa 55 Watt 75 Watt

IPX8 IPX8

max) * 3.000 l/h 4.000 l/h

0,28 bar 0,3 bar

podnoszenia (Hmax) * 2,8 m 3 m

2 m 2 m

4 mm 4 mm

Maksymalna temperatura pompowanej cieczy 
(Tmax)

35 °C 35 °C

10 m 10 m 

Wersja kabla H05RN-F H05RN-F

Waga (netto) 2,5 kg 3,1 kg

30423 30424

swobodnego wylotu.

4. Zakresy zastosowania

stawie rybnym, fontannach, fontannach tarasowych, fontannach pokojowych, do 

wybuchowych lub innych niebezpieczny

5. Zakres dostawy

15 mm / 20 / 25mm), dysza wulkaniczna, dysza dzwonowa, 

6. Uruchomienie / instalacja

Do eksploatacji wymagana jest minimal

) 2 m! 
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ltra lub strumienia.

-

poszczeg

7.

zalecamy regu

7.1.

pletne czyszczenie) 

7.2. Konserwacja w okresie zimowym
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8.

1.
2.
3.
4.

wskazówek zegara. (Rys. 2).
5.
6.

7.
7.1

ysko na osi wirnika.
7.2

zgodnym z ruchem wskazówek zegara do oporu.  
7.3

stopnia zabrudzenia i czasu eksploatacji.

9.

Uszkodzony przewód

Uszkodzony blok silnika

Wirnik zablokowany przez piach

Wycz

Zabrudzona/zakamieniona dysza 
fontannowa

Wylot umieszczony za wysoko

Pompa zasysa powietrze Pompa jest umieszczona zbyt blisko 

powietrze 

10. Gwarancja

iejszych metod. 

54



7

W okres

stwierdzeniu usterki.
by 

Gwarancja nie 

Szczególne wskazówki:
1.

uszkodz
2.

- Dowód zakupu
-

rozpatrzenie reklamacji).
3. Przed dostarczeni

11.

zamówienie przez internet. Nasza strona internetowa www.tip-pumpen.de posiada 

tam kompleksowe informacje i cenne porady 

trendy i innowacje z zakresu techniki pompowej.
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12. Serwis

Dystrybutor: 
T.I.P. Polska Sp. z o.o. 
ul. Warszawska 164, 05-082 Latchorzew
Polska
Tel.: (+48) 22 211 80 11
e-mail: info@tippolska.pl

Serwis:
PPHU TECH-MIG
ul. Kaczorowa 26A, 03-046 Warszawa
Polska
Tel.: (+48) 601 380 587, 22 427 58 30
e-mail: serwis@techmig.pl

zapytanie na adres e-mail: info@tippolska.pl.

Dotyczy tylko krajów UE

el

formacje w tym 

Nr
WPS 1000 R WPS 2000 R WPS 3000 R WPS 4000 R Opis

1 73244 73263 73299 73308 Korpus pompy
2 73245 73264 73300 73309 Wal wirnika
3 73246 73265 73301 73310 Wirnik
4 73247 73266 73302 73311
5 73248 73267 73303 73312 Oring
6 73249 73268 73304 73313 Pokrywa wirnika
7 73250 73269 73305 73305 Sitko
8 73251 73270 73306 73306
9 73252 71909 73307 73307 Pokrywa przednia
10 73253 73253 - -
11 73254 73254 - - Redukcja
12 73255 73255 73255 73255
13 73297 73297 73297 73297
14 73257 73257 73257 73257

15 73258 73258 73258 73258

16 73259 73259 73259 73259
17 73260 73260 73260 73260 Rura teleskopowa
18 73261 73261 73261 73261 Dysza wulkaniczna
19 73262 73262 73262 73262 Dysza kielichowa
20 - 73282 73282 73282
21 73256 73256 73256 73256
22 73256 73256 73256 73256
23 73253 73253 73253 73253
24 73297 73297 73297 73297 a
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technických znalostí. Výroba a mo

Obsah

1. ........................................................................ 1
2. ......................................................................................... 2
3. ...................................................................................................... 3
4. Technické údaje .................................................................................................. 3
5. Rozsah dodávky.................................................................................................. 4
6. Uvedení do provozu / instalace ........................................................................... 4
7. ............................................................................................ 4
8. ............................................................................... 5
9. Hledání chyb/ rady .............................................................................................. 5
10. Záruka ................................................................................................................. 6
11. ................................................................................ 7
12. Servis .................................................................................................................. 8

      ázky

1.

Osoby nese

pokud jsou p
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-

mA.

elektrickeho proudu a nechte je vychladnout.

-

2.

Pozor! 

Pozor! 

= 30 mA) ke 
správné zásuvce s ochranným kontaktem.

jezírka.  

-

se zlikvidovat. Oprava nen
motoru.

lektrické/elektronické komponenty a vymazat 
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3.

o pro 

uvedenou v technických údajích. 

4. Technické údaje

Model WPS 1000 R WPS 2000 R
220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Jmenovitý výkon 16 Watt 35 Watt

Druh krytí IPX8 IPX8

max ) * 1.000 l/h 2.000 l/h

Max. tlak 0,15 bar 0,25 bar

max) * 1,5 m 2,5 m

Max. hloubka ponoru 2 m 2 m

3 mm 3 mm

max) 35 °C 35 °C

10 m 10 m 

Kabelový vývod H05RN-F H05RN-F

Hmotnost (netto) 1,7 kg 2,2 kg

30421 30422

Model WPS 3000 R WPS 4000 R

220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Jmenovitý výkon 55 Watt 75 Watt

Druh krytí IPX8 IPX8

max ) * 3.000 l/h 4.000 l/h

Max. tlak 0,28 bar 0,3 bar

max) * 2,8 m 3 m

Max. hloubka ponoru 2 m 2 m

4 mm 4 mm

max) 35 °C 35 °C

10 m 10 m

Kabelový vývod H05RN-F H05RN-F

Hmotnost (netto) 2,7 kg 3,1 kg

30423 30424

*
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5. Rozsah dodávky

kabelem, teleskopická stoupací tru hadicová 
15 mm / 20 / 25mm), fontánová tryska, zvonová tryska, spoj s kulovou 

hlavou, návod k obsluze.  

6. Uvedení do provozu / instalace

v závorkách v 
následujícím textu se vztahují k obr. 3.

) do max. 2 m! 

í nástavce (18, 19, 20
spojení s t

8, 19 nebo 20
teleskopické stoupací trubky.

oubový spoj s 
kulovou hlavou (15
trubku nebo 3-

7.

-li
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7.1.

7.2.

ezírka.

8.

1.
2.
3.
4.
5.
6. (4, 3 a 2 a.

7.
7.1. ). Dbejte na bezvadné usazení v

7.2.

7.3.
doby provozu.

9. Hledání chyb/ rady

Chyba Náprava

zkontrolujte pojistku

Vadný kabel

Vadný motorový blok

ený motor

Rotor blokuje písek Ro

nasává vzduch -
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Chyba Náprava

10. Záruka

Výroba a kontrola 
Prodejce vám poskytne záruku na bezvadné materiály a výrobu dle platných právních 

ujícími podmínkami:

zac
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Speciální rady:
1. V e spokojen s

2. V

- Doklad o zakoupení
-

3.

11.

ových stránkách www.tip-pumpen.de je pohodlný 

rezentujeme aktuální trendy a inovace v 

Obj. WPS 1000 R WPS 2000 R WPS 3000 R WPS 4000 R Popis

1 73244 73263 73299 73308
2 73245 73264 73300 73309
3 73246 73265 73301 73310 Rotor
4 73247 73266 73302 73311
5 73248 73267 73303 73312
6 73249 73268 73304 73313 Kryt rotoru
7 73250 73269 73305 73305 Sítko
8 73251 73270 73306 73306
9 73252 71909 73307 73307
10 73253 73253 - - k
11 73254 73254 - -
12 73255 73255 73255 73255 Vsuvka trubky
13 73297 73297 73297 73297
14 73257 73257 73257 73257
15 73258 73258 73258 73258 Závitový spoj -
16 73259 73259 73259 73259
17 73260 73260 73260 73260 Teleskopická stoupací trubka
18 73261 73261 73261 73261 Fontánová tryska
19 73262 73262 73262 73262 Zvonová tryska
20 - 73282 73282 73282
21 73256 73256 73256 73256 (¾
22 73256 73256 73256 73256
23 73253 73253 73253 73253
24 73297 73297 73297 73297
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12. Servis

e-mailové adrese: service@tip-pumpen.de.

Na zákl o odpadních elektrických a 
elektronick

dotazy kontaktujte místní 
organizace zabývající se likvidací odpadu.
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-

- -

1. ........................................................................ 1
2. ....................................................................................... 2
3. .................................................................................... 3
4. .............................................................................................. 3
5. ........................................................................................... 4
6. .................................................................... 4
7. ............................................................................................ 5
8. ............................................................. 6
9. ............................................................................... 6
10. ............................................................................................................ 7
11. .............................................................................. 7
12. ................................................................................................................ 8
          

1.

.
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-
-

- -

2.

-
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-

3.

4.

WPS 1000 R WPS 2000 R

220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

16 Watt 35 Watt

IPX8 IPX8

max ) * 1.000 l/h 2.000 l/h

0,15 bar 0,25 bar

(Hmax) * 1,5 m 2,5 m

2 m 2 m

3 mm 3 mm

max) 35 °C 35 °C

10 m 10 m 

H05RN-F H05RN-F

1,7 kg 2,2 kg

30421 30422
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WPS 3000 R WPS 4000 R

220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

55 Watt 75 Watt

IPX8 IPX8

max ) * 3.000 l/h 4.000 l/h

0,28 bar 0,3 bar

(Hmax) * 2,8 m 3 m

2 m 2 m

4 mm 4 mm

max) 35 °C 35 °C

10 m 10 m 

H05RN-F H05RN-F

2,5 kg 3,1 kg

30423 30424

*
.

5.

15 mm / 20 / 25mm), 
,

6.

2 m ( )!

8,19,20
)
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)
-

-

14) 

- -
-

7.

7.1.

7.2.
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8.

1.
2.
3.
4.

5.
6.

7.
7.1.

3

7.2.

7.3.

9.

-

-

-
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10.

-

vis
major

-

a

1.

2. 

-
-

3. 

11.

-
-
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12.

PDF- service@tip-pumpen.de.

WPS 1000 R WPS 2000 R WPS 3000 R WPS 4000 R

1 73244 73263 73299 73308

2 73245 73264 73300 73309

3 73246 73265 73301 73310

4 73247 73266 73302 73311

5 73248 73267 73303 73312 -

6 73249 73268 73304 73313

7 73250 73269 73305 73305

8 73251 73270 73306 73306

9 73252 71909 73307 73307

10 73253 73253 - - -

11 73254 73254 - -

12 73255 73255 73255 73255

13 73297 73297 73297 73297

14 73257 73257 73257 73257

15 73258 73258 73258 73258

16 73259 73259 73259 73259

17 73260 73260 73260 73260

18 73261 73261 73261 73261

19 73262 73262 73262 73262

20 - 73282 73282 73282

21 73256 73256 73256 73256 -

22 73256 73256 73256 73256 -

23 73253 73253 73253 73253 -

24 73297 73297 73297 73297

EU.

EU- 2012/19/EU
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utilizare!

onat pe baza celor mai noi 

mecanice, astfel încât sunt garantate durata l

Cuprins

1. ............................................................................. 1
2. ............................................................................................. 2
3. Domenii de utilizare ............................................................................................. 3
4. Date tehnice ........................................................................................................ 3
5. Volum de livrare .................................................................................................. 4
6. ......................................................................... 4
7. ............................................................................................ 5
8. Demontarea / montarea pompei.......................................................................... 6
9. Depanare / sfaturi ................................................................................................ 6
10. ........................................................................................ 7
11. Comandarea pieselor de schimb......................................................................... 7
12. Service ................................................................................................................ 8
          

1.

ual 

-
Pe
permisiunea de a folosi aparatul. 

senzoriale sau ment
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la îndemâna copiilor.

-un dispozitiv automat de 

axim 30 mA.

În caz de deteriorare a conductei, aparatul trebuie dus la fier 
vechi.

-
depozitare.

pagube materiale

Nerespectarea acest

2.

un electrician.

Înainte de utilizare: 

m de marginea iazului.  

Important!
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motorului.

in

3. Domenii de utilizare

În 

arteziene 

4. Date tehnice

Model WPS 1000 R WPS 2000 R
220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

16 Watt 35 Watt

IPX8 IPX8

Debit max. (Qmax ) * 1.000 l/h 2.000 l/h

0,15 bar 0,25 bar

max) * 1,5 m 2,5 m

Adâncime de imersie max 2 m 2 m

antrenate
3 mm 3 mm

max) 35 °C 35 °C

Cablu de racordare lung 10 m 10 m 

H05RN-F H05RN-F

1,7 kg 2,2 kg

Articol nr. 30421 30422
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Model WPS 3000 R WPS 4000 R

220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

55 Watt 75 Watt

IPX8 IPX8

Debit max. (Qmax ) * 3.000 l/h 4.000 l/h

0,28 bar 0,3 bar

max) * 2,8 m 3 m

Adâncime de imersie max 2 m 2 m

antrenate
4 mm 4 mm

max) 35 °C 35 °C

Cablu de racordare lung 10 m 10 m 

H05RN-F H05RN-F

2,5 kg 3,1 kg

Articol nr. 30423 30424

*

5. Volum de livrare

Pompa cu 10 m 
racord furtun ( 15 mm / 20 / 25 mm),
manual de utilizare.  

6.

Figuri 

luse!

corpul pompei.

nu aspire aer.
) de imersiune de maxim 2 m! 

.

Pentr

are accesoriile pentru joaca cu apa (18, 19, 20) trebuie 
)

8,19 sau 20) trebuie aplicate 
jei telescopice.

prin extindere, respectiv retractare cu aprox. 10 cm.

76



5

sferic (15

mâna.

7.

descris în capitolul 8. Toate componentel

decalcifiere.

7.1.

de

(A se vedea comanda pieselor de 
schimb)

7.2.

-
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8. Demontarea / montarea pompei 

1.
2. -
3.
4. ) în sensul invers al acelor de ceasornic cu aproximativ 

20°. (Imaginea 2).
5. T
6.

anumit unghi
lalt.

7.
7.1.

aceea rotorul (3
frontal pe axul rotorului.

7.2.M alimentare (6
ceasornic.  

7.3.

9. Depanare / sfaturi

Eroare Remediu

Cablu defect

Bloc motor defect

Rotor blocat de nisip

i
la o adâncime mai mare

Debit redus Capac frontal cu sedimente

Duza pentru jocurile cu apa este 

Sistemul de furtunuri este murdar nul, respectiv scurgerea

Furtun prea lung

Diametrul furtunului prea mic
mare
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10.

defectelor de mate
stabilirea defectului.

nstalarea sau 

abricantului. 

echipamentul.

1.

defectarea echipamentului.
2.

-
-

3.

-
fel de responsabilitate pentru ele.

11. Comandarea pieselor de schimb

-pumpen.de dispune de un magazin online 
confortabil pentru piese de schimb, care permite efectuarea unei comenzi cu doar câteva 

actuale în domeniul tehnologiei pompelor.
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12. Service

te ca f -mail la 
service@tip-pumpen.de.

de schimb Nr. art.

WPS 1000 R WPS 2000 R WPS 3000 R WPS 4000 R Descriere

1 73244 73263 73299 73308
2 73245 73264 73300 73309 Arbore rotor
3 73246 73265 73301 73310 Rotorul
4 73247 73266 73302 73311
5 73248 73267 73303 73312
6 73249 73268 73304 73313 Capac rotor
7 73250 73269 73305 73305
8 73251 73270 73306 73306 Burete filtrant
9 73252 71909 73307 73307 Capac frontal
10 73253 73253 - -
11 73254 73254 - - Pies
12 73255 73255 73255 73255 Niplu dublu
13 73297 73297 73297 73297
14 73257 73257 73257 73257 Racord furtun multidimensional
15 73258 73258 73258 73258 -
16 73259 73259 73259 73259 Regulator de debit
17 73260 73260 73260 73260
18 73261 73261 73261 73261 Duza vulcan
19 73262 73262 73262 73262 Duza clopot
20 - 73282 73282 73282
21 73256 73256 73256 73256
22 73256 73256 73256 73256
23 73253 73253 73253 73253
24 73297 73297 73297 73297

Conform normei europene 2012/19/EU 

-
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Proizvodnja i mont

uporabu.

1. ............................................................................... 1
2. Sigurnosne mjere ................................................................................................ 2
3. ................................................................................................ 3
4. ................................................................................................... 3
5. ............................................................................................. 4
6. a .............................................................................. 4
7. .............................................................................................. 5
8. ................................................................................ 5
9. Ot ........................................................................ 6
10. Jamstvo ............................................................................................................... 6
11. ............................................................................. 7
12. Servis .................................................................................................................. 8
          Dodatak: Slike

1.

gle nastati uporabom ovog proizvoda 

Pumpu ne smiju rabiti djeca. 
Pumpu smiju rabiti osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili 
mentalnim sposobnostima ili pomanjkanjem iskustva i/ili znanja 

sigurnoj uporabi 
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osobe.

Pumpa se mo
(RCD/ZS-
30 mA.

e ga da se ohladi prije 

odmah, a najkasnije u roku od osam dana od datuma kupnje, obavijestiti trgovca.

2. Sigurnosne mjere

Pozor! 

Pozor! Uporaba u bazenu ili na nje

Prije uporabe: 

- 30 mA) 

jezerca.  

.
Crpka ne smije raditi ako se u vodi nalaze osobe (prije toga odvojite crpku od 
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podataka.
Osobe s elektrostimulatorima srca trebale bi se udaljiti najmanje 30 cm od crpke.

3.

ventilaciju vode
industrijske ili komercijalne svrhe.

4.

Model WPS 1000 R WPS 2000 R

Napon/frekvencija 220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Nazivna snaga 16 Watt 35 Watt

IPX8 IPX8

max ) * 1.000 l/h 2.000 l/h

Maksimalni pritisak 0,15 bar 0,25 bar

Maksimalna visina dobave (Hmax) * 1,5 m 2,5 m

Maks. dubina postavljanja 2 m 2 m

3 mm 3 mm

max) 35 °C 35 °C

10 m 10 m 

Tip kabela (izvedba) H05RN-F H05RN-F

1,7 kg 2,2 kg

Broj artikla 30421 30422
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Model WPS 3000 R WPS 4000 R

Napon/frekvencija 220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Nazivna snaga 55 Watt 75 Watt

IPX8 IPX8

max ) * 3.000 l/h 4.000 l/h

Maksimalni pritisak 0,28 bar 0,3 bar

Maksimalna visina dobave (Hmax) * 2,8 m 3 m

Maks. dubina postavljanja 2 m 2 m

4 mm 4 mm

max) 35 °C 35 °C

10 m 10 m 

Tip kabela (izvedba) H05RN-F H05RN-F

2,5 kg 3,1 kg

Broj artikla 30423 30424

*

5.

Crpka s 10 m kabela, teleskopska uzlazna cijev, trosmjerni razvodnik, tavka 
za crijevo ( 15 mm / 20 / 25 mm), vulkanska sapnica, zvonasta sapnica, spoj kuglaste 
glave, 

6.

daljnjem tekstu odnose se na sliku 3.

Za rad potrebna je dubina od najmanje 20 cm kako crpka ne bi usisavala zrak.
Crpka smije raditi samo na dubini uranjanja ( 

Kako biste izbjegli nepotrebno prljanje crpke, postavite crpku iznad blatnog taloga, na 

vodoskok (1819,20
teleskopskom uzlaznom cijevi (17) i trosmjernim razvodnikom (16). Sapnice za 
vodoskok (18, 19 ili 20
Duljina teleskopske ci
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Za WPS 1000 i 2000 prethodno uvijek valja 
3/4" IG izravno na crpku. 

) koji valja 

alatom.

7.

Kako biste znatno produljili vijek trajanja crpke i osigurali njezin ispravan rad, 

7.1.

zaprljanju jezerske vode. Interval

7.2.

crpku iz vrtnog jezerca.

8.

1.
2. i skinite ga s crpke (slika 1).
3.
4. Okrenite ulazni poklopac (6) suprotno smjeru kazaljke na satu za oko 20°. (Slika 2).
5. Izvadite ulazni poklopac (6) iz crpke.
6. (4, 3 i 2) iz crpke.

7.
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7.1. ). Pazite na ispravan dosjed 
3)

osovinu.
7.2.Postavite zakrenut ulazni poklopac  (6) i okrenite ga u smjeru kazaljke na satu do 

7.3.
Radi ispravnog rada ponovite ovaj postupak ovisno o zaprljanosti i vijeku trajanja.

9.

Nema crpljenja

Neispravan kabel

Neispravan blok motora

Demontirajte crpku i uklonite kamenac

Pijesak blokira rotor

promijenite mjesto postavljanja prema 

informacijama o uporabi

Crpka usisava zrak Crpka se nalazi preplitko ispod 

postavite je dublje

Slabo crpljenje

Sapnica za vodoskok zaprljana ili 

Zaprljan sustav crijeva

Predugo crijevo Skratite crijevo

Premali promjer crijeva

Ispust je postavljen previsoko Smanjite potrebnu visinu crpljenja 

Crpka usisava zrak Crpka se nalazi preplitko ispod 

pov

zrak postavite je dublje

10. Jamstvo

Vrijeme

izvedbi/proizvodnji  biti otklonjeni bez ikakve naplate (besplatno). Reklamacije treba 
dostaviti odmah nakon konstatiranja nedostatka.

vanjskih uvjeta, ne spadaju u jamstvene obveze.
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jamstva.
njom i koncipirani 

Mi 
zamijeniti. 

Nema ni

Posebne napomene:
1.

radi o g
2.

- R
-

3.

odgovornost.

11. N

-stranici www.tip-pumpen.de nalazi se trgovina rezervnih dijelova 

Broj artikla zamjenskog dijela

Broj
artikla

WPS 1000 R WPS 2000 R WPS 3000 R WPS 4000 R Opis

1 73244 73263 73299 73308 Tijelo pumpe

2 73245 73264 73300 73309 Vratilo rotora

3 73246 73265 73301 73310 Rotor

4 73247 73266 73302 73311

5 73248 73267 73303 73312 O-prsten

6 73249 73268 73304 73313 Poklopac rotora

7 73250 73269 73305 73305 Sito

8 73251 73270 73306 73306

9 73252 71909 73307 73307

10 73253 73253 - - O- prsten 

11 73254 73254 - - Redukcijski element

12 73255 73255 73255 73255 Dvostruka nazuvica

13 73297 73297 73297 73297 Plosnata brtva

14 73257 73257 73257 73257
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12. Servis

-
na adresi: service@tip-pumpen.de.

Broj artikla zamjenskog dijela

Broj
artikla

WPS 1000 R WPS 2000 R WPS 3000 R WPS 4000 R Opis

15 73258 73258 73258 73258

16 73259 73259 73259 73259 Regul

17 73260 73260 73260 73260 Teleskopska uzlazna cijev

18 73261 73261 73261 73261 Vulkanska sapnica

19 73262 73262 73262 73262 Zvonasta sapnica

20 - 73282 73282 73282 Pjenasti aerator

21 73256 73256 73256 73256 O-

22 73256 73256 73256 73256 O-

23 73253 73253 73253 73253 O-

24 73297 73297 73297 73297 Plosnata brtva

Samo za zemlje EU

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU

odgova
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poznatkoch. Tento

K tomu aby ste mo

Obsah

1. ....................................................................... 1
2. ...................................................................................... 2
3. Oblast .................................................................................................... 3
4. Technické údaje .................................................................................................. 3
5. Rozsah dodávky.................................................................................................. 4
6. Uvedeni ....................................................................... 4
7. .......................................................................................... 5
8. ................................................................................. 5
9. ...................................................................................... 6
10. Záruka ................................................................................................................. 6
11. Objednávka náhradných dielov ........................................................................... 7
12. Servis .................................................................................................................. 8
          Príloha: Obrázky

1.

s obsahom tohto návodu na obsluhu. 

enými fyzickými, senzorickými alebo mentálnymi 
vedomostí, ak 

zariadenia a neho vyplývajúcim. 
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Zariadenie a jeho 

osoby.

ostredníctvom zariadenia na ochranu pred 

Odpojte zariadenie od dodavky elektrickeho prudu a pred 

pokyny s nasledujúcimi symbolmi:
bo vecných 

prípade 
priebehu 8

maloobchodného predajcu.

2.

Pozor! záhradných jazierkach a ich ochrannej oblasti je prípustné len vtedy, 
kvalifikovaného elektrikára.

Pozor! alebo na plaveckých bazénoch je zakázané!

= 30 mA) na zásuvku s
Pripájaciu zásuvku umiestnite v oblasti chránenej pred vodou vo vzdialenosti 
minimálne 2 m od okraja jazierka.  

najskôr odpojte od elektrickej siete!) 
é!
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vedenie je pevne zaliate v telese motora.

cm od 

3.

V prípade tohto výrobku sa jedná o
v záhradnom 
jazierku, rybníku, vodomete, 

a cirkuláciu vody. Zariadenie 

maximálnu teplotu uvedenú v technických údajoch. 

4. Technické údaje

Model WPS 1000 R WPS 2000 R
ie/frekvencia 220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Menovitý výkon 16 Watt 35 Watt

Druh krytia IPX8 IPX8

max ) * 1.000 l/h 2.000 l/h

Max. tlak 0,15 bar 0,25 bar

max) * 1,5 m 2,5 m

2 m 2 m

3 mm 3 mm

max) 35 °C 35 °C

10 m 10 m 

Káblový vývod H05RN-F H05RN-F

1,7 kg 2,2 kg

30421 30422
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Model WPS 3000 R WPS 4000 R

220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Menovitý výkon 55 Watt 75 Watt

Druh krytia IPX8 IPX8

max ) * 3.000 l/h 4.000 l/h

Max. tlak 0,28 bar 0,3 bar

(Hmax) * 2,8 m 3 m

2 m 2 m

4 mm 4 mm

max) 35 °C 35 °C

10 m 10 m 

Káblový vývod H05RN-F H05RN-F

2,5 kg 3,1 kg

30423 30424

*

5. Rozsah dodávky

prípojné 
hrdlá hadíc ( 15 mm/ 20 / 25 mm), vulkánová dýza, zvoncová dýza,
hlavou, návod na obsluhu.  

6.

Obrázky s
v nasledujúcom texte v 3.

j. bez vody. V

vzduch.
) max. 2 m! 

C.

usadeniny bahna, pevne a

sa nástavce pre vodnú hru (18, 19, 20 spojení 
s teleskopickou stúpacou trubicou (17) a (16). Pritom sa 
dýzy pre vodnú hru (18, 19 alebo 20
teleskopickej stúpacej trubice
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dodaných 

), ktorý 
-

nástrojom.

7.

kapitole
a

roztoku pre diely z

7.1.

(pozri 
Objednávka náhradných dielov).

7.2.

nstva zamrznutia vyberte zo záhradného jazierka.

8.

1.
2. Zat (9) a stiahnite ho z 1).
3.
4. Vstupné veko (6 cca 20° (obr. 2).
5. Vstupné veko (6) vytiahnite z
6. Z te rotor s oskou rotora a (4, 3 a 2).

Upozornenie: Lopatkové koleso a
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7.
7.1. nie 

v (3 namontujte na osku rotora predné 

7.2.Vstupné veko (6 v

7.3.
Pre bezchybn prevádzkovej 
doby.

9.

Chyba Náprava

skontrolujte poistku

Chybný kábel

Chybný blok motora

rotor
odvápnite

Rotor blokovaný pieskom

hladinou vody a nasáva vzduch 

dýza pre vodnú hru

ý systém

hladinou vody a
vzduch 

10. Záruka

Toto zariadenie sme vyrobili a
poskytuje záruku na kvalitu materiálu a bezchybné vyhotovenie v súlade so zákonnými 
predpismi platnými v krajine v

dôsledku chyby 
materiálu alebo kon
zistení takejto chyby.
V
dochádza k
spôsobu zaobchádzania a obsluhy, nesprávneho zostavenia alebo skladovania, 
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o a 

materiálov a
charakteru a
uvedených v rozhodujúcej miere prispieva k

V

pramenia z

tej krajine, v ktorej bolo zariadenie zakúpené.
Mimoriadne pokyny:
1. prvom ra

k chybe v jeho obsluhe, alebo k chyby zariadenia.
2. nemu 

-
- Popis chyby (pr

3.
z originálnom stave 
neobsahovalo. Ak by pri navrátení zariadenia takýto doplnok chýbal, nepreberáme za 

11. Objednávka náhradných dielov

-pumpen.de disponuje komfortným 
obchodom s

cenné tipy k
a prezentujeme aktuálne trendy 
a inovácie v ob

WPS 1000 R WPS 2000 R WPS 3000 R WPS 4000 R Popis

1 73244 73263 73299 73308
2 73245 73264 73300 73309
3 73246 73265 73301 73310 Rotor
4 73247 73266 73302 73311
5 73248 73267 73303 73312 O-
6 73249 73268 73304 73313 Veko rotora
7 73250 73269 73305 73305 Sito
8 73251 73270 73306 73306
9 73252 71909 73307 73307
10 73253 73253 - - O-
11 73254 73254 - - Priechodka
12 73255 73255 73255 73255 Dvojitá vsuvka
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12. Servis

-
mailovej adrese: service@tip-pumpen.de.

WPS 1000 R WPS 2000 R WPS 3000 R WPS 4000 R Popis

13 73297 73297 73297 73297 Ploché tesnenie
14 73257 73257 73257 73257 Viacrozmerová hadicová prípojka
15 73258 73258 73258 73258
16 73259 73259 73259 73259 Regulátor prietoku
17 73260 73260 73260 73260 Teleskopická stúpacia trubica
18 73261 73261 73261 73261 Vulkánová dýza
19 73262 73262 73262 73262 Zvoncová dýza
20 - 73282 73282 73282 Fontánová tryska pre penové efekty
21 73256 73256 73256 73256 O-
22 73256 73256 73256 73256 O-
23 73253 73253 73253 73253 O-
24 73297 73297 73297 73297 Ploché tesnenie

Len pre krajina EÚ 

domový odpad!

V súlade s ustanoveniami smernice 2012/19/EU európskeho parlamentu a 
rady o odpade z elektrických a elektronických zariadení a na základe ich 
transponovaní do národných predpisov, je potrebné staré elektrické 

domáceho odpadu.
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Pred prvim zagonom prosimo, da nujno preberete navodila za uporabo!

za uporabo. Razlagalne skice se nahajajo v prilogi navodil za uporabo. 

Kazalo vsebine

1. i varnostni napotki..................................................................................... 1
2. Varnostni ukrepi .................................................................................................. 2
3. ................................................................................................ 3
4. .................................................................................................. 3
5. Obseg dobave ..................................................................................................... 4
6. ............................................................................................... 4
7. ............................................................................................ 5
8. ............................................................................. 5
9. Vzrok napake/nasveti .......................................................................................... 6
10. Garancija ............................................................................................................. 6
11. ................................................................................ 7
12. Servis .................................................................................................................. 8
          Dodatek: Slike

1.

ne sodijo pod garancijo. Shranite navodila ter jih v 

Osebe, ki niso seznanjene z vsebino teh navodil za 
uporabo, naprave ne smejo uporabljati. 

uporabljati o

varni uporabi naprave in so razumele nevarnosti, ki izhajajo 
iz tega. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci se ne 
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(RCD/FI-stikalo) z dimenzioniranim okvarnim tokom do 
30 mA.

El

Napotke in navodila z naslednjimi simbol

odo

-
najkasneje pa v roku 8 dni od dneva nakupa - obvestiti trgovca na drobno.

2. Varnostni ukrepi

Pozor! 
ne ustreza veljavnim predpisom. Prosimo, obrnite se na strokovnjaka za elektriko.

Pozor! Uporaba v ali ob plavalnih bazenih ni dovoljena!

Pred uporabo: 

-

pred vodo in vsaj 2 m oddaljene 
od roba ribnika.  

pite 

Pomembno!
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podatkov.

3.

so predvidene za uporabo v vodi, kot npr.: vrtni ribnik, ribnik z ribami, vodnjak z 

namene.

4.

Model WPS 1000 R WPS 2000 R
Napetost/frekvenca 220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Nazivna jakost 16 Watt 35 Watt

IPX8 IPX8

max ) * 1.000 l/h 2.000 l/h

Maksimalen pritisk 0,15 bar 0,25 bar

max) * 1,5 m 2,5 m

Maks. globina potopitve 2 m 2 m

Maksimalna velikost trdnih delcev 3 mm 3 mm

max) 35 °C 35 °C

10 m 10 m 

Tip kabla (izvedba) H05RN-F H05RN-F

1,7 kg 2,2 kg

30421 30422
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Model WPS 3000 R WPS 4000 R

Napetost/frekvenca 220-240 V~ / 50 Hz 220-240 V~ / 50 Hz

Nazivna jakost 55 Watt 75 Watt

IPX8 IPX8

max ) * 3.000 l/h 4.000 l/h

Maksimalen pritisk 0,28 bar 0,3 bar

Hmax) * 2,8 m 3 m

Maks. globina potopitve 2 m 2 m

Maksimalna velikost trdnih delcev 4 mm 4 mm

max) 35 °C 35 °C

10 m 10 m 

Tip kabla (izvedba) H05RN-F H05RN-F

2,5 kg 3,1 kg

30423 30424

*

5. Obseg dobave

nastavka za 
15 mm / 20 / 25 mm), vulka ,
element s kroglasto glavo, navodila za uporabo.

6.

Pojasnjevalne slike najdete na koncu navodil za uporabo. V naslednjem besedilu 
jo na sliko 3.

Za delovanje je potrebna globina vode vsa

klopite tako, da 

za vodomete (18,19,20) lahko uporabljajo alternativno in vedno v povezavi s 

(18,19 ali 20
cm, tako da jo 
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Pri WPS 1000 in 2000 je treba pred tem vedno
AG na 3/4" IG. 

ni element s kroglasto glavo (15), ki ga je 
-potni 

razdelilnik. Ta

odviti krovno matico. Nato jo morate znova dobro priviti z roko.
Vedno pazite, da bodo dostavljena tes

neprimernim orodjem.

7.

nje, 

vodnega kamna za dele 

odstranjevalca vodnega kamna.

7.1.

nadomestnih delov)

7.2. Zima -

Pri nevarnosti zmrzov

8.

1.
2.
3. Potegnite gobasti filter iz pokrova za filter.
4. Obrnite pokrov za dotok (6) proti smeri urinega kazalca za ca. 20°. (Slika 2).
5. Povlecite pokrov za vtok (6 alke.
6. (4, 3 in 2

obrnete enega proti drugemu.
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7.
7.1. ) in vtaknite os rotorja (2). Pazit zhibno. 

Zatem vtaknite rotor (3
7.2.Pokrov za dotok (6) obrnjenega namestite in ga obrnite v smeri urinega kazalca.  
7.3.

Za brezhibno obratovanje ta postopek ponovite glede na umazanost in trajanje uporabe.

9. Vzrok napake/nasveti

Napaka

Dotok toka prekinjen preverite varovalko

Kabel okvarjen

Blok motorja okvarjen Odstran

kamen

Rotor blokiran zaradi peska
kamen, Spremenite mesto postavitve v 
skladu z informacijami za uporabo

vsesava zrak namestite bolj 
globoko

Sprednji pokrov zataknjen zaradi 
umazanije

na njej nabral vodni kamen
anite apnenec z 

nje

Sistem gibkih cevi je umazan

Gibka cev predolga

Premer gibke cevi premajhen
premerom

deloma vsesava zrak namestite bolj 
globoko

10. Garancija

napravo kupujejo. Garancijski rok traja od dneva nakupa in pod naslednjimi pogoji: 

materialu ali izdelavi. Reklamacijo je pot

tudi napake, nastale zaradi nestrokovnega ravnanja, nepravilne namestitve ali 
shranjevanja, nestrokovnega priklopa, vis major ali drugih zunanjih vzrokov. 

Vsak rezervni del proizvajamo z veliko skrbnostjo in z uporabo dragocenih materialov, zato 
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dobi rezervnih delov. 
V pri

odnino ne sprejemamo. 

Posebna navodila: 
1. vilno, najprej preglejte, ali se je zgodila napaka 

na napravi. 
2.

naslednje dokumente: 
- n o nakupu 
-

3.
naknadno dodane dele. V nasprotnem primeru za izgubo teh delov ne prevzemamo 
odgovornosti. 

11. lo nadomestnih delov

-pumpen.de ponuja udobno trgovino nadomestnih 

WPS 1000 R WPS 2000 R WPS 3000 R WPS 4000 R Opis

1 73244 73263 73299 73308

2 73245 73264 73300 73309 Gred rotorja

3 73246 73265 73301 73310 Rotor

4 73247 73266 73302 73311

5 73248 73267 73303 73312

6 73249 73268 73304 73313 Pokrov rotorja

7 73250 73269 73305 73305 Sito

8 73251 73270 73306 73306 Filtrirna goba

9 73252 71909 73307 73307 Sprednji pokrov

10 73253 73253 - -

11 73254 73254 - - Redukcijski kos

12 73255 73255 73255 73255 Dvojni nastavek

13 73297 73297 73297 73297

14 73257 73257 73257 73257

103



8

12. Servis

V primeru garancijskih zahtevkov in motenj pri delovanju proizvoda, se obrnite na prodajno 

Trenutna navodila za uporabo lahko v obliki datoteke PDF zahtevate po e-
service@tip-pumpen.de.

WPS 1000 R WPS 2000 R WPS 3000 R WPS 4000 R Opis

15 73258 73258 73258 73258

16 73259 73259 73259 73259 Regulator pretoka

17 73260 73260 73260 73260

18 73261 73261 73261 73261

19 73262 73262 73262 73262

20 - 73282 73282 73282

21 73256 73256 73256 73256

22 73256 73256 73256 73256

23 73253 73253 73253 73253

24 73297 73297 73297 73297

Na pod
odlagi prenosa le-te v nacionalno zakonodajo, je 

zagotoviti, da se jih reciklira, ustrezno s predpisi varovanja okolja. S tem 
z

odstranjevanjem odpadkov.
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